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ПРОЄКТ

ЗАКОН УКРАЇНИ
Про внесення змін до Податкового кодексу України щодо подальшого удосконалення правил трансфертного ціноутворення
Верховна Рада України постановляє:

I. Внести до Податкового кодексу України (Відомості Верховної Ради України (ВВР), 2011, № 13-14, № 15-16, № 17, ст.112) такі зміни:

1. У пункті 14.1 статті 14:
підпункт 14.1.49 викласти в такій редакції:
«14.1.49. дивіденди – це платіж, що здійснюється юридичною особою, інститутом спільного інвестування чи іноземним утворенням без статусу юридичної особи на користь засновника/акціонера та/або учасника у зв’язку з розподілом частини його прибутку, розрахованого за правилами бухгалтерського обліку. Дивіденди, включають, зокрема, але не виключно, платежі, що здійснюються емітентом корпоративних прав, інвестиційних сертифікатів чи інших цінних паперів, що підтверджують право власника цінних паперів на одержання частини прибутку такого емітента та/або на частку (пай) у майні (активах) емітента.
Для цілей оподаткування до дивідендів прирівнюються також:
платіж у грошовій чи негрошовій формі, що здійснюється юридичною особою, інститутом спільного інвестування чи іноземним утворенням без статусу юридичної особи, на користь її засновника, акціонера та/або учасника (учасників) у зв’язку з розподілом чистого прибутку (його частини);
сума коригування фінансового результату до оподаткування, що здійснюється відповідно до підпункту 140.5.2 та 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу. Це правило застосовується також у випадку, коли до однієї й тієї самої операції водночас застосовуються положення пункту 140.5.2 або 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу та інше положення розділу ІІІ, на підставі якого збільшується фінансовий результат до оподаткування, і платник податку відповідно до пункту 140.7 статті 140 цього Кодексу збільшив фінансовий результат на підставі іншого згаданого положення;
виплата в грошовій або негрошовій формі, що здійснюється юридичною особою, інститутом спільного інвестування або іноземним утворенням без статусу юридичної особи, у зв’язку із зменшенням статутного, пайового чи додаткового капіталу або іншої аналогічної операції, внаслідок якої зменшується розмір нерозподіленого прибутку, статутного, пайового чи додаткового капіталу такої юридичної особи чи іноземного утворення без статусу юридичної особи. В разі зменшення статутного, пайового чи додаткового капіталу, дивідендами не вважається сума виплати в грошовій або негрошовій формі, яка не перевищує суму коштів або вартість майна, попередньо переданого відповідним акціонером, засновником чи учасником як внесок до статутного, пайового чи додаткового капіталу;
доповнити підпунктом 14.1.1181 такого змісту:

«14.1.1181. Нематеріальні цінності для цілей статті 39 цього Кодексу – будь-який об’єкт, що становить ідентифіковане благо, право або результат діяльності (незалежно від його кваліфікації за правилами бухгалтерського обліку та/або віднесення до певного виду об’єктів цивільних прав), який відмінний від корпоративних прав, фінансових інструментів, грошових коштів, валютних цінностей та їх сурогатів і віртуальних активів, може мати або не мати матеріальну (фізичну) форму, перебуває у власності або під контролем платника податків і не передавався б між непов’язаними особами без компенсації.
До нематеріальних цінностей відносяться, зокрема, але не виключно:

1) об’єкти авторського права та суміжних прав;

2) комп’ютерні програми;

3) винаходи, корисні моделі, промислові зразки, раціоналізаторські пропозиції, компонування інтегральних мікросхем, сорти рослин і породи тварин;

4) географічні зазначення;

5) торгові марки;

6) комерційні найменування, фірмові назви;

7) ділова репутація та гудвіл;

8) дизайни або моделі, патенти, плани, наукові праці, таємні формули, процеси, інформація та знання щодо промислового, комерційного або наукового досвіду (ноу-хау), технічні умови;

9) унікальні компетенції персоналу (в тому випадку, коли переведення, працевлаштування такого персоналу до іншої особи або його направлення в розпорядження іншої особи матиме наслідком передачу ноу-хау або інших нематеріальних цінностей такій іншій особі);

10) права на використання рухомого або нерухомого майна або нематеріальних цінностей;

11) права, що випливають з правочинів (зокрема права на об’єкти нерухомого майна, що будуть споруджені в майбутньому);

12) ліцензії, дозволи, права на провадження діяльності та/або використання природних ресурсів;

13) переліки клієнтів;

14) інші подібні цінності. Водночас цінності вважаються подібними до визначених вище, якщо їх вартість залежить не від фізичного втілення, а від інтелектуального або творчого вмісту або інших нематеріальних властивостей;»;
підпункт 14.1.1221 виключити;

підпункт 14.1.167 викласти в такій редакції:

«14.1.167. операція РЕПО – операція купівлі (продажу) цінних паперів із зобов’язанням зворотного їх продажу (купівлі) через визначений строк за заздалегідь обумовленою ціною, що здійснюється на основі єдиного договору РЕПО;»;
підпункт 14.1.219 доповнити новим абзацом такого змісту:
«У випадках, визначених цим Кодексом, ринкова ціна визначається відповідно до принципу «витягнутої руки»;»;
підпункт 14.1.231 виключити.
2. У статті 39:

пункт 39.1 викласти в такій редакції:
«39.1. Принцип «витягнутої руки».
39.1.1. Положення цієї статті мають застосовуватись в таких випадках:

а) для визначення обсягу оподатковуваного прибутку (об’єкта оподаткування) платника податків у контрольованих операціях;

б) для визначення обсягу оподатковуваного прибутку (об’єкта оподаткування) платника податків – нерезидента, який провадить свою діяльність на території України через постійне представництво;

в) для інших випадків визначення оподатковуваного прибутку (об’єкта оподаткування) платників податків (зокрема об’єкта оподаткування податком на доходи нерезидента), для яких застосування принципу «витягнутої руки» визначено цим Кодексом та міжнародними договорами.

Якщо відповідно до підпунктів «б» та/або «в» цього пункту принцип «витягнутої руки» застосовується до операцій, які не визначаються як контрольовані операції відповідно до пункту 39.2 цієї статті, положення пунктів 39.1 – 39.3 і підпункту 39.5.3 пункту 39.5 цієї статті застосовуються до таких операцій так само, як би вони застосовувались до контрольованих операцій.
39.1.2. Для цілей цієї статті, застосування принципу «витягнутої руки» передбачає визначення того, чи умови контрольованої операції не відрізняються від умов, які застосовувались би між непов’язаними особами в зіставних неконтрольованих операціях за зіставних обставин.

39.1.3. Якщо умови однієї або декількох контрольованих операцій не відповідають принципу «витягнутої руки», прибуток (об’єкт оподаткування), який був би нарахований платнику податків, якщо б умови такої операції відповідали б цьому принципу, має бути включений до оподатковуваного прибутку такого платника податку та/або об’єкт оподаткування має бути відповідно відкоригований.

39.1.4. Визначення того, чи відповідають умови контрольованої операції принципу «витягнутої руки», має включати такі кроки:

а) ідентифікація важливих елементів контрольованої операції у відповідності з положеннями підпунктів 39.2.2.2, 39.2.2.10, 39.2.2.11 і 39.2.2.12 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті;

Ідентифікація – це процес визначення умов контрольованих операцій на основі фактичної поведінки та обставин контрольованої операції з метою виявлення елементів, визначених у підпункті 39.2.2.2 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті, на основі яких може бути проведений аналіз зіставності.

б) порівняння умов ідентифікованої контрольованої операції з умовами, які були б узгоджені непов’язаними особами в неконтрольованих операціях у зіставних умовах (аналіз зіставності).

Якщо буде встановлено, що умови ідентифікованої контрольованої операції відрізняються від умов, які були б узгоджені між непов’язаними особами в зіставних неконтрольованих операціях в зіставних умовах, для цілей визначення оподатковуваного прибутку (об’єкту оподаткування) такі умови будуть замінені умовами, які були б узгоджені між непов’язаними особами в зіставній неконтрольованій операції в зіставних умовах.

Якщо буде встановлено, що між платником податків та пов’язаною особою не було здійснено фактичної операції, але між непов’язаними особами у зіставних умовах було б вчинено дії або укладено певну угоду, то для цілей розрахунку оподатковуваного прибутку (об’єкта оподаткування) застосовуються умови, які були б узгоджені між непов’язаними особами у зіставних обставинах.»;
у пункті 39.2:

у підпункті 39.2.1:

підпункт 39.2.1.1 викласти в такій редакції:

«39.2.1.1. Контрольованими операціями є господарські операції платника податків, що можуть впливати на об’єкт оподаткування податком на прибуток підприємств платника податків (для резидентів Дія Сіті – платників податку на особливих умовах – на фінансовий результат до оподаткування, визначений у фінансовій звітності згідно з національними положеннями (стандартами) бухгалтерського обліку або міжнародними стандартами фінансової звітності), а саме:

а) господарські операції, що здійснюються з пов’язаними особами – нерезидентами, в тому числі у випадках, визначених підпунктом 39.2.1.5 цього підпункту;

б) зовнішньоекономічні господарські операції з продажу та/або придбання товарів та/або послуг через комісіонерів-нерезидентів та подібних посередників;

в) господарські операції, що здійснюються з нерезидентами, зареєстрованими у державах (на територіях), включених до переліку держав (територій), затвердженого Кабінетом Міністрів України відповідно до підпункту 39.2.1.2 цього підпункту, або які є резидентами цих держав (територій);

г) господарські операції, що здійснюються з нерезидентами, організаційно-правову форму яких включено до переліку організаційно-правових форм, затвердженого Кабінетом Міністрів України відповідно до підпункту 39.2.1.21 цього підпункту;

ґ) господарські операції (у тому числі внутрішньогосподарські розрахунки), що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні, а також між резидентом та його постійним представництвом за кордоном;
д) господарські операції, що здійснюються між постійним представництвом нерезидента в Україні та пов’язаними особами цього нерезидента в Україні або за її межами, а також між постійним представництвом та іншим постійним представництвом в Україні або за її межами цього ж нерезидента;
е) господарські операції, що здійснюються з резидентами, які мають від’ємне значення об’єкта оподаткування податком на прибуток підприємств за попередній податковий звітний рік (непогашене від’ємне значення об’єкта оподаткування цим податком податкових (звітних) років, що передують такому податковому (звітному) року) у розмірі понад 1 мільйон гривень, та/або з пов’язаними особами – резидентами, які використовують переваги преференційних податкових режимів, в тому числі у випадках, визначених підпунктом 39.2.1.5 цього підпункту.
Для цілей цієї статті преференційними податковими режимами вважаються будь-які податкові режими оподаткування податком на прибуток підприємств, в яких визначено податковим законодавством звільнення платника податків від обов’язку щодо нарахування та сплати такого податку, сплату ним податку в меншому розмірі ніж визначено у підпункті 136.1 статті 136 цього Кодексу;
є) господарські операції, що здійснюються з нерезидендами та/або резидентами, визначеними в підпункті «e» цього підпункту, що є учасниками тієї самої з платником податків міжнародної групи компаній, в тому числі у випадках, визначених підпунктом 39.2.1.5 цього підпункту, у якої загальний консолідований дохід за фінансовий рік, що передує звітному року, розрахований згідно зі стандартами бухгалтерського обліку, які застосовує материнська компанія міжнародної групи компаній, дорівнює або перевищує еквівалент 50 мільйонів євро.»;
в абзацах третьому і четвертому підпункту 39.2.1.21 слова «центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну податкову політику,» замінити словами «контролюючого органу»;
підпункт 39.2.1.4 викласти в такій редакції:

«39.2.1.4. Господарською операцією для цілей трансфертного ціноутворення є всі види економічної та фінансової діяльності та відносин, які можуть мати або не мати конкретної правової форми і включати дії, бездіяльність, згоди, угоди, чи домовленості, документально підтвердженi або непідтвердженi, що можуть впливати на об’єкт оподаткування податком на прибуток підприємств платника податків (у тому числі нерезидента, який провадить діяльність на території України через постійне представництво або резидента, який проводить діяльність через постійне представництво за межами території України) (для резидентів Дія Сіті – платників податку на особливих умовах – на фінансовий результат до оподаткування, визначений у фінансовій звітності згідно з національними положеннями (стандартами) бухгалтерського обліку або міжнародними стандартами фінансової звітності), зокрема, але не виключно:

а) операції з товарами, такими як сировина, готова продукція тощо;

б) операції з придбання (продажу) послуг;

в) будь-які операції з нематеріальними цінностями;

г) фінансові операції, включаючи лізинг, участь в інвестиціях, кредитах, комісії за гарантію тощо;

ґ) операції з купівлі чи продажу корпоративних прав, акцій або інших інвестицій, купівлі чи продажу довгострокових матеріальних і нематеріальних активів;

д) операції (включаючи внутрішні розрахунки), що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні, а також між резидентом та його постійним представництвом за межами території України;

е) господарські операції, що здійснюються між постійним представництвом нерезидента в Україні та пов’язаними особами цього нерезидента в Україні або за її межами, а також між постійним представництвом та іншим постійним представництвом в Україні або за її межами цього ж нерезидента;

є) операції, у результаті яких, незалежно від передачі матеріальних активів або нематеріальних цінностей, відбувається повна або часткова, безповоротна або тимчасова передача функцій, ризиків, вигід або можливостей іншому платнику податків, у тих випадках, коли у взаємовідносинах між непов’язаними особами така передача не здійснювалась би без компенсації, незалежно від того, чи відображені такі операції в бухгалтерському обліку;

ж) операції, у результаті яких змінюється обсяг функцій, ризиків, вигід та можливостей, незалежно від того, чи відбувається передача таких функцій, ризиків, вигід та можливостей іншій особі, у випадку, якщо відповідні операції не здійснювались би іншою особою без отримання компенсації від пов’язаної особи (незалежно від того, чи відображені такі операції в бухгалтерському обліку);

з) операції, внаслідок яких відбувається зміна строків виконання зобов’язань, якщо відповідно до національних положень (стандартів) бухгалтерського обліку або міжнародних стандартів фінансової звітності така зміна строків виконання зобов’язань має наслідком зміну теперішньої (справедливої) вартості таких зобов’язань (незалежно від того, чи відображені такі операції в бухгалтерському обліку).»;
підпункт 39.2.1.5 викласти в такій редакції:

«39.2.1.5. Якщо існує серія господарських операцій між платником податків та нерезидентом, то такі операції платника (платників) в серії вважаються контрольованими операціями.
Для цілей цієї статті серія господарських операцій означає більше однієї господарської операції, де кожна операція здійснюється у зв'язку з або з метою досягнення однієї й тієї ж комплексної домовленості незалежно від того, чи здійснюються вони одна за одною, зокрема, коли існує одна або декілька з наступних обставин:
сторони однієї й тієї ж комплексної домовленості не є сторонами однієї або кількох операцій у серії, наприклад, коли непов'язана сторона діє в ролі посередника в такій комплексній домовленості;
у серії є одна або декілька операцій, у яких жодна з цих осіб не є стороною, наприклад, коли дві або більше непов'язаних сторін виступають у ролі посередника в такій комплексній домовленості;
одна зі сторін тієї ж комплексної домовленості  не є учасником жодної з операцій у серії.
Для цілей цього підпункту комплексною домовленістю є будь-яка домовленість між двома пов'язаними особами здійснена шляхом застосування серії господарських операцій, незалежно від того, чи має вона юридичну силу.»;
підпункт 39.2.1.7 викласти в такій редакції:

«39.2.1.7. Господарські операції, визначені підпунктами 39.2.1.1 (крім операцій, що здійснюються між нерезидентом та його постійним представництвом в Україні) і 39.2.1.5 цього підпункту, визнаються контрольованими, якщо річний дохід платника податків від будь-якої діяльності, визначений за правилами бухгалтерського обліку, перевищує 150 мільйонів гривень (за вирахуванням непрямих податків) за відповідний податковий (звітний) рік.
Обсяг господарських операцій платника податків для цілей підпункту 39.2.1.7 цього підпункту обраховується за цінами, що відповідають принципу «витягнутої руки».
Положення цього підпункту не застосовуються до платника податків, господарські операції якого є контрольованими згідно із підпунктом «є» підпункту 39.2.1.1 цього підпункту.»;
у підпункті 39.2.1.8:
абзац третій викласти в такій редакції:
«якщо під час здійснення операції обов’язковим є проведення оцінки, вартість об’єкта оцінки є підставою для встановлення відповідності принципу «витягнутої руки» для цілей оподаткування крім випадків, визначених абзацом п’ятим підпункту 39.2.2.14 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті;»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Положення абзаців третього – п’ятого цього підпункту не застосовуються у випадках, якщо стороною в контрольованій операції є пов’язана особа платника податків.»;
підпункт 39.2.1.9 виключити;

у підпункті 39.2.2 назву викласти в такій редакції:

«Ідентифікація та аналіз порівнянності комерційних та фінансових умов операцій»;
підпункт 39.2.2.1 викласти в такій редакції:

«39.2.2.1. Контрольовані операції можуть вважатись зіставними з неконтрольованими операціями якщо:

немає значних відмінностей між ними, що можуть істотно вплинути на фінансовий результат під час застосування відповідного методу трансфертного ціноутворення;

такі відмінності можуть бути надійно усунені шляхом коригування умов та фінансових результатів контрольованої або неконтрольованої операції для уникнення впливу таких відмінностей на зіставність.

У разі виявлення різниць між контрольованою та неконтрольованою операціями слід визначити, чи не пов’язані такі різниці з тим, що в контрольованій операції були застосовані умови, які не відповідають принципу «витягнутої руки».

Якщо встановлено, що в контрольованій операції були узгоджені або встановлені умови, відмінні від комерційних, спочатку здійснюються коригування для приведення умов контрольованої операції у відповідність до умов, які були б застосовані в неконтрольованій операції в зіставних умовах, беручи до уваги можливості реально доступні для обох сторін.

Якщо встановлено, що виявлені розбіжності не пов’язані з умовами неконтрольованої операції, що не відповідають принципу «витягнутої руки», або якщо такі розбіжності були скориговані і залишаються додаткові розбіжності, які необхідно скоригувати шляхом проведення достатньо достовірних коригувань результатів неконтрольованих операцій, такі коригування повинні бути належно обґрунтовані та задокументовані, включаючи причини та необхідність проведення кожного з таких коригувань з посиланням на виявлені розбіжності, основу для проведення коригувань, кроки, вжиті для проведення коригувань, а також проведені розрахунки, включаючи докладні відомості про всі кроки, які було виконано.

Аналіз зіставності включає такі аспекти:

1) визначення періоду часу, в якому відбулось узгодження ціни та періоду часу, в якому відбулась контрольована операція, а також періоду часу, в якому ціна була б узгоджена між незалежними особами у зіставних обставинах, беручи до уваги положення підпункту 39.2.2.14 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цього пункту;

2) визначення економічних умов, пов’язаних з діяльністю платника податків, включаючи галузеві, регуляторні, ринкові умови, включаючи конкуренцію, та інші елементи, що впливають на середовище, в якому відбуваються контрольовані операції;

3) ідентифікація контрольованої операції та визначення істотних факторів зіставності, визначених підпунктами 39.2.2.2-39.2.2.14 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті;
4) перевірка доступності джерел інформації про зіставні операції, визначені в підпункті «а» підпінкту 39.5.3.1 підпункту 39.5.3 пункту 39.5 цієї статті;

5) визначення інших доступних джерел інформації відповідно до підпунктів «б»-«г» підпункту 39.5.3.1 пункту 39.5 цієї статті;

6) вибір найбільш доцільного методу трансфертного ціноутворення, що має бути застосований, визначення відповідного показника рентабельності та сторони, що аналізується, як визначено в підпунктах 39.3.2.1–39.3.2.9 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті;

7) визначення найбільш надійних зіставних операцій, включаючи визначення суттєвих характеристик, яким мають бути наявні в будь-якій операції між непов’язаними особами для того, щоб такі операції вважались потенційно зіставними, беручи до уваги ідентифікацію контрольованої операції та істотні фактори зіставності;

8) визначення необхідності для здійснення коригувань зіставності з тим, щоб усунути відмінності, які можуть істотно вплинути на фінансовий результат або на зіставність з тим, щоб підвищити надійність зіставної інформації;

9) інтерпретація та використання зібраних даних у відношенні найбільш надійних зіставних операцій та визначення відповідності або невідповідності контрольованої операції принципу «витягнутої руки», що може включати заміну не належних умов, включаючи ціну, на умови «витягнутої руки», включаючи ціну або винагороди в контрольованих операціях відповідно до принципу «витягнутої руки».

Результатом аналізу зіставності може бути, зокрема, але не виключно, висновок про те, що непов’язані особи за подібних умов не вчинили б контрольовану операцію, а також висновок про те, що непов’язані особи за співставних обставин уклали б угоду, яка фактично не була укладена між платником податків та його пов’язаними сторонами.»;
підпункт 39.2.2.2 викласти в такій редакції:

«39.2.2.2. Під час ідентифікації і проведення аналізу зіставності враховуються такі елементи контрольованої та зіставних операцій:

характеристика товарів (робіт, послуг), які є предметом операції;

функції, які виконуються сторонами операції, активи, що ними використовуються, умови розподілу між сторонами операції ризиків та вигод, розподіл відповідальності між сторонами операції та інші умови операції (далі – функціональний аналіз);

стала практика відносин та умови договорів, укладених між сторонами операції, які істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг);

економічні умови діяльності сторін операції, включаючи аналіз відповідних ринків товарів (робіт, послуг), які істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг);

бізнес-стратегії сторін операції (за наявності), які істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг);

будь-які інші елементи контрольованої операції або події, пов’язані з контрольованою операцією, які є економічно суттєвими для визначення зіставності, включаючи приналежність до міжнародної групи компаній, існування синергії, консолідацію трудових зусиль та ринкові особливості, а також інші елементи, зазначені у цій статті.

При визначенні зіставності контрольованої операції, мають бути визначені альтернативи, доступні для кожної сторони операції, з тим, щоб визначити потенційно зіставні операції, і визначити, чи в більш широкому контексті існують більш привабливі варіанти, які могли б забезпечити більш сприятливі умови для будь- якої сторони операції, якби операція здійснювалась між непов’язаними особами, включаючи можливість не здійснювати операцію або можливість здійснювати операцію, яка фактично не була здійснена.

Контролюючий орган, який надсилає запит платнику податків відповідно до підпункту 39.4.9 пункту 39.4 цієї статті, має право вимагати від платника податків надання додаткової інформації та доказів щодо альтернативних варіантів, реально доступних кожній стороні операції, у тому числі з метою обґрунтування комерційної раціональності укладення контрольованої операції з урахуванням реально доступного альтернативного варіанту відповідно до підпунктів 39.4.6-39.4.61 пункту 39.4 цієї статті.
У разі відсутності або недостатності інформації про окремі неконтрольовані операції для визначення показників рентабельності може використовуватися фінансова інформація юридичних осіб, які здійснюють діяльність, зіставну із контрольованою операцією, за умови наявності інформації про те, що зазначені юридичні особи не здійснюють операції з пов’язаними особами.

Визначення зіставності юридичних осіб здійснюється з урахуванням їх галузевої специфіки та відповідних видів діяльності, що здійснюються ними в зіставних з контрольованою операцією економічних (комерційних) умовах.»;
у підпункті 39.2.2.4:
абзац перший викласти в такій редакції:
«39.2.2.4. Аналіз функцій, які виконуються сторонами операції, під час ідентифікації та аналізу зіставності комерційних та/або фінансових умов операцій з умовами контрольованої та неконтрольованих операцій має проводитись з урахуванням економічно суттєвих матеріальних активів та нематеріальних цінностей, що перебувають у розпорядженні та/або під контролем сторін операції та використовуються в цілях отримання доходу.»;
після абзацу двадцятого доповнити новим абзацом такого змісту:
«надання фінансування; а також виконання функцій та прийняття рішень, пов’язаних з наданням або отриманням фінансування (фінансово-управлінські функції);»;
після абзацу двадцять першого доповнити новим абзацом такого змісту:

«Для операцій, які стосуються нематеріальних цінностей має проводитись аналіз щодо виконання сторонами контрольованої операції функцій (у тому числі функцій контролю ризиків), пов’язаних з розробкою, вдосконаленням, підтримкою, захистом і використанням відповідних нематеріальних цінностей.»;
у зв’язку з цим абзац двадцять другий вважати відповідно абзацом двадцять четвертим;
у підпункті 39.2.2.5:

в абзаці першому слова «визначення зіставності» замінити словами «ідентифікації та аналізу зіставності», а слово «можуть» замінити словом «мають»;
в абзаці одинадцятому слова «під час визначення зіставності» замінити словами «під час ідентифікації контрольованої операції та аналізі зіставності»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Економічна суттєвість ризику характеризується потенційною можливістю отримання прибутку та пов’язаною з цим ризиком ймовірністю та значимістю потенційних збитків, що можуть бути спричинені реалізацією такого ризику.»;
в абзаці першому підпункту 39.2.2.6 слова «визначення зіставності» замінити словами «ідентифікації та аналізу зіставності», а слово «можуть» замінити словом «мають»;
підпункт 39.2.2.7 викласти в такій редакції:
«39.2.2.7. Під час ідентифікації та аналізу зіставності комерційних та/або фінансових умов зіставних операцій з умовами контрольованої операції має проводитись аналіз комерційних стратегій сторін операцій, до яких, зокрема, але не виключно, належать стратегії, спрямовані на максимізацію прибутку та оптимізацію витрат, що передбачають скоординовані дії пов’язаних осіб, стратегії, спрямовані на оновлення та удосконалення власної продукції, вихід на нові або розширення ринків збуту товарів (робіт, послуг), отримання економічної вигоди від географічного розташування та інших особливостей ринку.»;
доповнити підпунктом 39.2.2.8 такого змісту:
«39.2.2.8. У випадку, якщо платник посилається на наявність певної бізнес-стратегії як на обґрунтування зниження цін (рентабельності) порівняно із рівнем цін непов’язаних осіб, такий платник має обґрунтувати комерційну раціональність відповідної бізнес стратегії для такого платника податку, і повинен зазначити в скороченій документації з трансфертного ціноутворення / документації з трансфертного ціноутворення, як розподіляються витрати та вигоди, пов’язані з такою стратегією, між пов’язаними особами.»;
у підпункті 39.2.2.9:
в абзаці першому:

слова «визначення зіставності» замінити словами «ідентифікації та аналізу зіставності»;
слово «можуть» замінити словом «мають»;
слова «характеристики активів» замінити словами «характеристики cуттєвих активів (цінностей)»;
в абзацах четвертому і шостому слово «активів» замінити словом «цінностей»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Для цілей цієї статті суттєвими вважаються активи, використання яких в ланцюгу створення доданої вартості веде до отримання економічних вигод та/або створення умов для цього в майбутньому.»;
у підпункті 39.2.2.10 слова «комерційні та/або фінансові характеристики контрольованої операції для цілей трансфертного ціноутворення визначаються» замінити словами «ідентифікація комерційних та/або фінансових характеристик контрольованої операції для цілей трансфертного ціноутворення здійснюється»;
у підпункті 39.2.2.11:

в абзаці першому слова «для цілей трансфертного ціноутворення вона має розглядатися» замінити словами «ідентифікація такої операції, а також її комерційних та/або фінансових характеристик здійснюється», а слово «активи» замінити словами «активи (цінності)»;
в абзаці другому слова «яка є резидентом України» замінити словами «яка є резидентом України або постійним представництвом нерезидента в Україні»;
у підпункті 39.2.2.12:

в абзаці першому:
слова «з урахуванням наявності розумної економічної причини (ділової мети)» виключити;
слова «контролюючий орган має право» виключити;
слова «не враховувати (не визнавати) таку контрольовану операцію» замінити словами «така контрольована операція не враховується (не визнається)»;

абзац третій виключити;
абзац четвертий викласти в такій редакції:

«За наявності спору між платником податку і контролюючим органом щодо застосування абзацу першого та другого цього підпункту, обов’язок доведення обставин, визначених цим підпунктом, покладається на контролюючий орган.»;
доповнити підпунктами 39.2.2.13-39.2.2.17 такого змісту:

«39.2.2.13. У випадку, якщо після початку здійснення контрольованої операції або групи операцій, поєднаних за принципом групування, відбуваються події, що можуть вплинути на елементи зіставності контрольованої та зіставних операцій, визначені в підпункті 39.2.2.2 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті, вплив таких подій має бути проаналізований та відображений в скороченій документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення з відповідним документальним підтвердженням.

Зокрема, платник податку зобов’язаний визначити вплив таких подій на:

обґрунтованість застосування певного методу трансфертного ціноутворення;

обґрунтованість обрання сторони, що досліджується, при застосуванні певного методу;

перелік зіставних операцій (зіставних осіб).

До подій, що можуть вплинути на функції, ризики, активи, економічні умови та бізнес-стратегії сторін операції відносяться, зокрема, але не виключно:

законодавчі зміни, що можуть вплинути на ведення господарської діяльності платником податку або його контрагентами в контрольованих операціях;

обставини, що впливають на ринкову кон’юнктуру, включаючи події непереборної сили, стихійного лиха (форс-мажорні обставини);

зміна статусу платника податків або контрагента в контрольованих операціях як резидента або нерезидента України чи платника тих чи інших податків в Україні;

початок або припинення процедури реорганізації платника податку або контрагента в контрольованих операціях, як її визначено пунктом 98.1 статті 98 цього Кодексу;

початок або припинення процедури банкрутства або санації платника податку або контрагента в контрольованій операції;

зміни в обсязі функцій, ризиків та активів сторін контрольованої операції, якщо такі зміни в операціях між непов’язаними особами впливали б на визначення ціни у зіставних операціях;

зміни в функціях, ризиках, активах або майновому стані платника податків або контрагента в контрольованій операції, якщо така зміна відповідно до законодавства вимагає певних дій з боку контрагента в контрольованій операції або інших пов’язаних осіб;

зміна строків виконання зобов’язань, якщо відповідно до національних положень (стандартів) бухгалтерського обліку або міжнародних стандартів фінансової звітності така зміна строків виконання зобов’язань має наслідком зміну теперішньої (справедливої) вартості таких зобов’язань (незалежно від того, чи відображені такі операції в бухгалтерському обліку).

39.2.2.14. Під час проведення аналізу порівнянності слід визначити, які економічні обставини контрольованої операції були значними на момент узгодження її умов. При визначенні економічних обставин слід враховувати:

- період часу, протягом якого будуть виконуватися зобов’язання сторін операції;

- тривалість часу, на який узгоджуються умови контрольованих операцій;

- тенденції, включаючи передбачувані зміни, що впливають на економічні обставини контрольованих операцій;
- інформацію про порівнянні неконтрольовані операції, доступні на момент узгодження умов контрольованих операцій та на момент їх здійснення.

Платник податків повинен встановити умови контрольованої операції відповідно до принципу «витягнутої руки» на момент їх узгодження, а також повинен зібрати всю інформацію, необхідну для встановлення умов на момент узгодження умов контрольованої операції.
Якщо контрольовані операції здійснюються пізніше, ніж було узгоджено, або вони здійснюються протягом тривалішого періоду часу, платник податків повинен збирати та переглядати інформацію про порівнянні неконтрольовані операції, здійснені одночасно з контрольованими операціями, щоб забезпечити дотримання принципу «витягнутої руки», як це зробили б незалежні сторони за порівнянних обставин.
У випадках, коли інформація про одночасно зіставну неконтрольовану операцію, зазначену в абзаці шостому цього підпункту, недоступна на момент узгодження платниками податків умов контрольованої операції, платники податків повинні продемонструвати в документації з трансфертного ціноутворення:
- що вони доклали розумних зусиль для дотримання принципу «витягнутої руки» на момент здійснення контрольованих операцій, на основі інформації, яка була об’єктивно доступною на той момент; та

- перевірку фактичного результату їхніх контрольованих операцій, щоб продемонструвати, що умови цих операцій відповідали принципу «витягнутої руки», що відбувалися в той самий період часу, що й контрольована операція. Така перевірка повинна проводитися на основі інформації про зіставні неконтрольовані операції, доступної на момент подання звіту про контрольовані операції.
Для цілей абзацу дев’ятого цього підпункту під розумними зусиллями розуміється ступінь ретельності, старанності та судження, які незалежна особа, діючи за порівнянних обставин та враховуючи факти та інформацію, об'єктивно доступні на відповідний момент часу, обґрунтовано мала б проявити для визначення та застосування умов, що відповідають принципу «витягнутої руки».
Розумні зусилля оцінюються в кожному окремому випадку з урахуванням характеру, складності та суттєвості контрольованої операції, наявності та достовірності інформації на момент укладення операції, а також кроків, вжитих платником податків для виявлення, аналізу та документування відповідних зіставних даних, припущень, методів трансфертного ціноутворення та реально доступних альтернативних варіантів.
Така інформація, зазначена в абзаці третьому цього підпункту, повинна бути здатною продемонструвати, що умови контрольованої операції були визначені так само, як вони були б визначені непов’язаними сторонами за зіставних обставин, враховуючи доступні їм альтернативи, та включати:

a) інформацію про зіставні операції, здійснені в періоди часу, що передують контрольованій операції;

б) інформацію про економічні обставини, які впливають на визначення умов контрольованої операції, включаючи тенденції, що впливають на економічні обставини;

в) інформацію про економічні та ринкові зміни, які могли відбутися між періодом часу, що передує контрольованій операції, та періодом контрольованої операції;

г) якщо контрольовані операції здійснюються протягом тривалішого періоду часу, інформацію про те, як визначення умов контрольованої операції враховує зміни економічних обставин, що відбуваються між моментом узгодження цін у контрольованих операціях та моментом здійснення контрольованої операції.

Якщо платник податків здійснює контрольовану операцію, яка містить значний елемент невизначеності щодо визначення умов, які відповідають принципу «витягнутої руки», на момент узгодження умов контрольованої операції, платник податків повинен врахувати вплив такої невизначеності так, як би непов’язані сторони врахували таку невизначеність. Це може включати використання відповідного механізму ціноутворення для забезпечення дотримання принципу «витягнутої руки» (зокрема, але не виключно, короткострокові контракти, механізми перегляду цін, відстрочені платежі, пункти про перегляд або права на розірвання угод). Платник податків зобов’язаний визначити та відобразити в документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення), підготовленій відповідно до підпунктів 39.4.6 і 39.4.61 пункту 39.4 цієї статті, невизначеність, що існує на момент узгодження умов контрольованої операції, та описати механізм ціноутворення, який був обраний для врахування відповідної невизначеності.
Інформацію за кілька періодів може бути використано за виняткових обставин, якщо можна продемонструвати, що такий підхід покращує якість та достовірність інформації стосовно умов, на яких операції між непов’язаними сторонами здійснювалися б за зіставних обставин.
39.2.2.15. При ідентифікації та аналізі зіставності, мають враховуватись переваги та недоліки, що виникають як наслідок синергії.

Синергією є ефект, який виникає внаслідок приналежності до групи пов’язаних осіб або внаслідок скоординованих дій сторін контрольованої операції та інших учасників групи пов’язаних осіб, і становлять переваги або недоліки, які зазвичай недоступні для інших учасників ринку (непов’язаних осіб), але які можуть впливати на операції між сторонами контрольованих операцій та іншими учасниками групи пов’язаних осіб.

Ефект, що є наслідком синергії, яка виникає внаслідок скоординованих дій у вигляді виконаних функцій, використаних активів та прийнятих ризиків, і який становить перевагу або недолік, який можна ідентифікувати, має розподілятись між сторонами контрольованої операції та іншими учасниками групи пов’язаних осіб пропорційно їх внеску в синергію. Якщо такий синергетичний ефект не був врахований платником податку, оподатковуваний прибуток платника має бути скориговано так, щоб врахувати належний розподіл синергії між учасниками групи пов’язаних осіб.

Синергетичний ефект, що виникає не внаслідок скоординованих дій, як визначено в попередньому абзаці цього підпункту, а лише внаслідок участі платника податку у відповідній групі пов’язаних осіб, вважається побічною вигодою. Така побічна вигода не передбачає отримання або надання компенсації, але враховується під час ідентифікації та аналізу зіставності. Якщо відповідна компенсація була надана, оподатковуваний прибуток (об’єкт оподаткування) платника податку має бути відкоригований належно.
Для цілей цієї статті побічна вигода – непрямий економічний ефект, який виникає не внаслідок операцій (домовленостей, дій) платника податку, а внаслідок того, що платник податку входить до тієї чи іншої міжнародної групи компаній або внаслідок операцій (домовленостей, дій) пов’язаних осіб.

39.2.2.16. При ідентифікації контрольованої операції має бути визначено, зокрема, чи включають економічні обставини, в яких знаходиться платник податку, певні ринкові особливості, які створюють переваги або недоліки, які можуть вплинути на аналіз зіставності.

Якщо при цьому буде встановлено, що такі ринкові особливості існують, має бути визначено, хто і в якій частині є набувачем вигід або недоліків, пов’язаних із відповідними ринковими особливостями: платник податку, контрагент в контрольованих операціях, інші пов’язані особи чи непов’язані особи (покупці товарів (робіт або послуг), придбаних в контрольованих операціях чи постачальники товарів (робіт або послуг), використаних в подальшому в контрольованих операціях).

Якщо при цьому буде з’ясовано, що не всі вигоди або недоліки, пов’язані з відповідними ринковими особливостями, належать непов’язаним особам, необхідно визначити залишкову суму вигід або недоліків, і розподілити її з метою аналізу зіставності між пов’язаними особами так, щоб відповідний розподіл відповідав принципу «витягнутої руки».

За відсутності доказів зворотнього, вважається, що розподіл залишкової суми вигід або недоліків відповідає принципу «витягнутої руки», якщо така залишкова сума вигід або недоліків розподілена між сторонами контрольованої операції (контрольованих операцій) порівну.
Для цілей цієї статті ринкові особливості включають перешкоди для виходу на певний ринок, специфічні характеристики ринку з точки зору попиту та пропозиції, місцеву інфраструктуру країни, відносну доступність і ціну сировини, робочої сили тощо, доступність робочої сили із кваліфікаціями, необхідними для виконання функцій в контрольованих операціях, наближеність до прибуткових ринків, а також інші особливості географічного ринку, на якому здійснюються контрольовані операції.

39.2.2.17. При ідентифікації контрольованої операції, яка стосується нематеріальних цінностей, мають бути виконані такі кроки:

1) ідентифікація нематеріальних цінностей, яких стосується контрольована операція;

2) визначення власника нематеріальних цінностей;

3) визначення сторони, яка виконує функції, пов’язані з розробкою, вдосконаленням, підтримкою, захистом та використанням нематеріальних цінностей, а також сторони, яка несе економічно суттєві ризики, пов’язані з виконанням відповідних функцій, пов’язаних з нематеріальними цінностями. При визначенні сторони, яка несе економічно суттєві ризики, має враховуватись, чи має відповідна сторона контроль над відповідними ризиками, а також чи має така сторона фінансову спроможність понести відповідний ризик та/або можливості / ресурси для покриття ризику;

4) визначення сторони, відповідальної за надання фінансування або інших внесків у зв’язку з нематеріальними цінностями;

Для цілей ідентифікації контрольованої операції, власником нематеріальних цінностей (залежно від фактів та обставин) може вважатись:

а) особа, яку можна визначити як власника нематеріальних цінностей відповідно до договорів, державної реєстрації за законодавством України або іншої країни, або положень законодавства; або

б) особа, яка контролює рішення, пов’язані з використанням нематеріальних цінностей і має здатність обмежувати їх використання – якщо власник не може бути визначений відповідно до попереднього підпункту «а».

Розподіл прибутку від контрольованих операцій, пов’язаних з нематеріальними цінностями має визначатись на підставі внесків сторін, а також враховувати виконання функцій, пов’язаних з нематеріальними цінностями, та понесення економічно суттєвих ризиків, пов’язаних із цими функціями, приймаючи до увагу такі принципи:

a) наявність в особи самого лише права власності на нематеріальну цінність та невиконання функцій розробки, вдосконалення, підтримки, захисту та експлуатації нематеріальної цінності не є підставою для віднесення до такого власника прибутку від використання нематеріальної цінності;
б) винагорода сторони (включаючи власника нематеріальних цінностей), залученої до контрольованої операції, яка стосується нематеріальних цінностей, в разі, якщо така сторона відповідальна виключно за надання фінансування, але не виконує функцій, пов’язаних з розвитком, вдосконаленням, підтримкою, захистом та використанням нематеріальних цінностей, і не несе економічно суттєвих ризиків, пов’язаних з виконанням відповідних функцій, не може перевищувати суми, визначеної відповідно до абзацу тринадцятого-п’ятнадцятого цього підпункту.
Якщо сторони контрольованої операції не надають належного обґрунтування у відношенні фактичних обставин виконання функцій, понесення ризиків та використання активів щодо розробки, підтримки, захисту та використання нематеріальних цінностей, вважається, що такі функції, ризики та активи виконуються (понесені, використовуються) в Україні.

Дохід від використання нематеріальних цінностей сторони контрольованих операцій, яка надала лише відповідне фінансування іншій стороні, але при цьому не несе та не контролює ризики, пов’язані з відповідними нематеріальними цінностями, не повинен перевищувати:

безризикову норму доходності такого фінансування – якщо сторона, яка надала фінансування, не контролює чи не має фінансової можливості контролювати економічно суттєві ризики, пов’язані з таким фінансуванням;

скориговану на ризик норму доходності такого фінансування – якщо сторона, яка надала фінансування, контролює чи має фінансову можливість контролювати економічно суттєві ризики, пов’язані з таким фінансуванням.

Для цілей цієї статті, вважається, що:

безризиковий рівень доходності визначається як очікувана доходність за державними облігаціями, випущеними державами на міжнародному ринку зі строком обігу і валютою, зіставною з відповідними показниками контрольованої операції. Якщо декілька країн випускають облігації в тій саме валюті, безризиковий рівень доходності визначається відповідно до найнижчої ставки за відповідними державними облігаціями.

доходність, відкоригована на ризик визначається на основі двох складових: безризикового рівня доходності і премії за ризик відповідної сторони, яка надає фінансування.»;
у пункті 39.3:

у підпункті 39.3.2:
у підпункті 39.3.2.1:
абзац другий викласти в такій редакції:
«Найбільш доцільним методом трансфертного ціноутворення вважається метод, який забезпечує найбільш достовірне визначення умов, які були б встановлені між непов’язаними особами у зіставних операціях, з урахування таких критеріїв:»;
абзац дев’ятий викласти в такій редакції:

«Якщо платник податків обрав метод відповідно до положень цієї статті, і причини для обрання такого методу належно відображені в документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення), встановлення контролюючим органом відповідності умов контрольованих операцій принципу «витягнутої руки» базується на методі трансфертного ціноутворення, обраному платником податку, за виключенням таких випадків:»;
після абзацу дев’ятого доповнити новими абзацами такого змісту:
«якщо контролюючий орган обґрунтує, що найбільш доцільним є інший метод;

якщо платник податку не надав контролюючому органу документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення) або в процесі обрання найбільш доцільного методу не врахував важливий фактор зіставності, який впливає на обрання найбільш доцільного методу, або не розкрив (неналежно розкрив) підстави для застосування методу;

коли платник податків посилається на недоцільність застосування певного методу з огляду на відсутність інформації про певні фактори зіставності або коли платник посилається на те, що існування фактору зіставності виключає можливість проведення коригувань зіставності, але при цьому в поданій документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення) не навів відомості, визначені підпунктом «ж» підпункту 39.4.6 пункту 39.4 цієї статті, про те як відповідні фактори враховуються при визначенні цін в контрольованих та неконтрольованих операціях;

у випадку, коли з урахуванням положень підпункту 39.2.2.10 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті контролюючий орган встановлює, що фактичні умови здійсненої контрольованої операції не відповідають умовам укладеного договору та/або фактичні дії сторін контрольованої операції і фактичні обставини її проведення відрізняються від умов такого договору;

у випадку, коли з урахуванням положень підпункту 39.2.2.12 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті контрольована операція змінюється альтернативним варіантом.»;
у зв’язку з цим абзац десятий вважати відповідно абзацом п’ятнадцятим;
підпункт 39.3.2.2 викласти в такій редакції:
«39.3.2.2. За умови наявності інформації лише про одну зіставну операцію, предмет якої є ідентичним та пов'язаним з контрольованою операцією (наприклад, попередня або наступна неконтрольована операція з тими ж товарами (роботами, послугами)), ціна такої зіставної операції може бути визнана одночасно мінімальним та максимальним значенням ринкового діапазону цін, якщо така операція забезпечує надійну основу для визначення дотримання принципу «витягнутої руки», за умови врахування, де це доречно, надійного коригування для забезпечення такої зіставності.
Зіставна операція, зазначена в абзаці першому цього підпункту, не враховується, якщо, виходячи з фактів та обставин справи, вона не відображає достовірно умови, які були б узгоджені між непов'язаними особами, зокрема, якщо така операція була структурована або обрана переважно з метою впливу на результат трансфертного ціноутворення.
Якщо під час застосування методів трансфертного ціноутворення порівняння ціни або рентабельності в контрольованій операції проводиться з цінами або показниками рентабельності кількох зіставних неконтрольованих операцій або юридичних осіб, які не здійснюють операції з пов’язаними особами, має бути використаний відповідний діапазон цін (рентабельності).

Якщо діапазон складається зі спостереження за операціями між непов’язаними сторонами, які відповідають елементам зіставності, викладеним у підпункті 39.2.2.2 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті, то відповідним діапазоном буде вважатися такий:

a) міжквартильний діапазон, коли є невизначеність щодо ступеня зіставності між зіставними операціями, яка не може бути точно визначена або кількісно оцінена та надійно скоригована; або

б) повний діапазон, коли операції між непов’язаними сторонами мають еквівалентний ступінь зіставності по відношенню до контрольованої операції і коли немає невизначеностей щодо зіставності відповідно до умов пункту «а» цього підпункту.

У разі наявності інформації про зіставні неконтрольовані операції (фінансові результати юридичних осіб у зіставних неконтрольованих операціях), які потребують коригування для забезпечення зіставності, а також інформації про такі операції (фінансові результати юридичних осіб), які не потребують коригування для забезпечення зіставності у зв’язку з високим ступенем зіставності, до діапазону включається лише інформація про операції (фінансові результати юридичних осіб), які не потребують коригування для забезпечення зіставності.»;
у підпункті 39.3.2.3:
абзац третій викласти в такій редакції:
«поза межами діапазону цін (рентабельності), розрахунок податкових зобов’язань платника податків у контрольованій операції проводиться відповідно до ціни (показника рентабельності), яка (який) дорівнює значенню медіани такого діапазону (крім випадків проведення платниками податків самостійного коригування відповідно до підпункту 39.5.4 пункту 39.5 цієї статті та випадків, за які визначено застосування підвищеного штрафу згідно з пунктами 1232.2–1232.3 статті 1232 цього Кодексу).»;
після абзацу третього доповнити новим абзацом такого змісту:

«Для платників податків, які відповідають умовам застосування підвищеного штрафу згідно зі статтею 1232.2 та 1232.3 цього Кодексу, розрахунок податкових зобов’язань платника податків у контрольованій операції проводиться відповідно до ціни (показника рентабельності), яка (який) дорівнює значенню діапазону, який є найбільш невигідним для платника податків і призводить до збільшення податкового зобов’язання.»;
у зв’язку з цим абзаци четвертий і п’ятий вважати відповідно абзацами п’ятим і шостим;

у підпункті 39.3.3:

доповнити підпунктом 39.3.3.2 такого змісту:

«39.3.3.2. Якщо визначення зіставних неконтрольованих операцій є можливим (включаючи випадки, які можуть вимагати проведення коригувань зіставності), метод порівняльної неконтрольованої ціни вважається найбільш надійним і доцільним.

Зіставність контрольованих і неконтрольованих операцій та необхідність здійснення коригувань зіставності визначається, зокрема, з урахуванням до властивостей та характеристик наданих товарів (робіт або послуг), беручи до уваги також виконані функції, прийняті ризики та активи, використані підприємствами, залученими до операції.

У випадку невикористання методу порівняльної неконтрольованої ціни у зв’язку з неможливістю проведення відповідних коригувань платник податків зобов’язаний у документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення) обґрунтувати причини неможливості проведення таких коригувань та/або надати відповідну підтверджуючу інформацію.»;
у підпункті 39.3.3.3:
абзац перший виключити;
у зв’язку з цим абзаци другий і третій вважати відповідно абзацами першим і другим;
в абзаці першому слова «засобами електронного зв’язку» замінити словами «за допомогою електронних комунікацій»;

у підпункті 39.3.3.4:
абзац другий доповнити новим реченням такого змісту:

«Зміни до цього переліку застосовуються з 1 січня року, наступного за роком їх затвердження.»;
абзац четвертий викласти в такій редакції:
«У разі використання ціни неконтрольованих операцій у якості зіставної для контрольованих операцій із сировинним товарами, такі операції повинні використовуватися, якщо вони забезпечують надійне визначення умов, що відповідають принципу «витягнутої руки» у зіставних обставинах. При оцінці надійності враховуються регулярність, частота, кількість непов'язаних контрагентів та обсяги операцій. Одна зіставна неконтрольована операція може бути надійним доказом умов, що відповідають принципу «витягнутої руки», як це передбачено абзацом першим підпункту 39.3.2.2 підпункту 39.3.2 цього пункту.»;
в абзаці третьому підпункту 39.3.3.5 слова «дати ціноутворення, узгодженої сторонами контрольованої операції» замінити словами «моменту, коли ціни в контрольованій операції були узгоджені»;
у підпункті 39.3.3.6:
абзац четвертий доповнити словом «або»;
після абзацу четвертого доповнити новим абзацом такого змісту:
«непов’язані сторони, за порівнянних обставин та діючи комерційно раціонально, не здійснювали б таку контрольовану операцію та/або не узгоджували б умови, на яких була здійснена контрольована операція, враховуючи реально доступні варіанти,»;

у зв’язку з цим абзац п’ятий вважати відповідно абзацом шостим;
абзац шостий викласти в такій редакції:
«контролюючий орган може самостійно визначити момент, коли ціни в контрольованій операції були узгоджені, враховуючи факти та обставини такої операції, а також виробничі практики, зокрема, але не виключно, середні котирувальні ціни на дату переходу права власності предмета контрольованої операції або дату відвантаження товару згідно з товарно-транспортним документом (коносамент або інший документ залежно від транспортного засобу) відповідно до умов та фактичних обставин здійснення такої контрольованої операції.»;
підпункт 39.3.4 викласти в такій редакції:
«39.3.4. Метод ціни перепродажу

39.3.4.1. Метод ціни перепродажу полягає у порівнянні валової рентабельності від перепродажу товарів (робіт, послуг), придбаних у контрольованій операції, з валовою рентабельністю від перепродажу товарів (робіт, послуг), яка отримується у зіставних неконтрольованих операціях, включаючи зіставні неконтрольовані операції, виконані іншими учасниками міжнародної групи компаній.

При застосуванні методу ціни перепродажу:

1) визначається ціна, за якою товари (роботи або послуги), придбані в контрольованих операціях перепродаються непов’язаному підприємству в неконтрольованій операції;

2) ціна, визначена відповідно до абзацу третього цього підпункту, зменшується на відповідний рівень валової рентабельності, що відображає суму, яку непов’язане підприємство, що здійснює перепродаж, було б готово сплатити для того, щоб покрити свої витрати на збут та інші операційні витрати, та, в світлі виконаних функцій (беручи до уваги також використані активи та понесені ризики), отримати відповідний прибуток.

Ціна, яка залишилась після віднімання показника абзацу четвертого цього підпункту від суми, визначеної у третьому абзаці, а також після віднімання витрат, пов’язаних з придбанням, зокрема, але не виключно, митних платежів, вважається ціною, що відповідає принципу «витягнутої руки» у відношенні продажу товарів між пов’язаними особами.

Зіставність операцій в межах методу ціни перепродажу та необхідність здійснення коригувань зіставності оцінюються, зокрема, з урахуванням функцій, виконаних підприємством, що здійснює перепродаж (беручи до уваги використані активи та прийняті ризики), а також з урахуванням інших факторів, що можуть вплинути на валовий прибуток. Залежно від фактів та обставин, валовий прибуток буде також залежати від економічних обставин операції (таких як ринкові умови) та характеристик товарів (робіт, послуг) та облікових політик та бухгалтерських методологій.

39.3.4.2. Метод ціни перепродажу може бути використаний, зокрема, але не виключно, у випадку контрольованих операцій з перепродажу товарів (робіт, послуг) незалежним підприємствам, включаючи перепродаж, який потребує здійснення маркетингової або дистриб’юторської діяльності.

У разі, якщо перепродаж супроводжується виконанням більш складних або суттєвих функцій (функцій із значною доданою вартістю) або якщо такі функції передбачають прийняття економічно суттєвих ризиків чи використання унікальних та цінних активів чи нематеріальних цінностей, необхідно визначити, чи є операції зіставними чи є можливим здійснити відповідні коригування зіставності.

З урахуванням цих положень, а також фактів та обставин, метод ціни перепродажу також може бути застосований, якщо при перепродажу виконуються:

підготовка товару до перепродажу та його транспортування (поділ товарів на партії, формування поставок, сортування, перепакування);

змішування товарів, якщо характеристики кінцевої продукції (напівфабрикатів) істотно не відрізняються від характеристик змішуваних товарів.»;
у підпункті 39.3.5:
абзац перший підпункту 39.3.5.2 викласти в такій редакції:
«39.3.5.2. Метод «витрати плюс» полягає у порівнянні валової рентабельності собівартості продажу товарів (робіт, послуг) у контрольованій операції з аналогічним показником рентабельності у зіставних неконтрольованих операціях та може застосовуватися, зокрема, але не виключно, під час:»;
доповнити підпунктами 39.3.5.3-39.3.5.5 такого змісту:
«39.3.5.3. При застосуванні методу «витрати плюс»:

1) визначаються витрати, понесені постачальником товарів (послуг) у відношенні товарів, поставлених (послуг наданих) в контрольованих операціях;
2) витрати, визначені в підпункті 1 цього підпункту, збільшуються на розмір націнки, який відображає рівень націнки, яку неконтрольовані особи в зіставних неконтрольованих операціях очікувано застосовують для того, щоб отримати достатній прибуток в світлі виконуваних функцій (беручи до уваги понесені ризики та використані активи), а також ринкових умов.

Ціна, отримана після додавання націнки, визначеної згідно з підпунктом 2 цього підпункту, до витрат, визначених згідно з підпунктом 1 цього підпункту, може вважатись ціною в контрольованих операціях, яка відповідає принципу «витягнутої руки».

39.3.5.4. Зіставність операцій для цілей застосування методу «витрати плюс» і для цілей виконання коригувань зіставності (якщо вони необхідні) має оцінюватись, зокрема, з погляду функцій, виконаних виконавцем (беручи до уваги використані активи та прийняті ризики), а також беручи до уваги інші фактори, які можуть впливати на валову рентабельність собівартості.

39.3.5.5. При застосуванні методу «витрати плюс» слід враховувати такі аспекти:

а) використання методу «витрати плюс» вимагає меншої зіставності у відношенні характеристик товарів (робіт, послуг), які надаються, порівняно з методом порівняльної неконтрольованої ціни, і менше коригувань зіставності для того, щоб врахувати відмінності в характеристиках товарів;

б) метод «витрати плюс» вимагає високого рівня функціональної зіставності, але слід враховувати, що відмінність в характеристиках товарів може впливати на відмінності в функціях, які не були належно ідентифіковані, відтак надійність методу «витрати плюс» буде підвищуватись, якщо характеристики поставлених товарів також є зіставними;

в) відмінності між деякими видами витрат в контрольованих та неконтрольованих операціях можуть відображати функціональні відмінності – додаткові виконані функції (з урахуванням використаних активів та/або понесених ризиків). Коли такі додаткові виконані функції (використані активи, понесені ризики) мали місце, необхідно виконати коригування зіставності для того, щоб врахувати належну винагороду за такі функції (активи та ризики);
г) ідентифікація витрат, які є результатом структури капіталу, що відображає домовленості, які не відповідають принципу «витягнутої руки», вимагають окремого коригування;
ґ) має бути встановлений чіткий зв’язок між рівнем понесених витрат (необхідно пересвідчитись, що релевантні витрати враховані, а натомість не включені нерелевантні витрати) і ринковою ціною в зіставних операціях. Якщо постачальник діє лише як агент або посередник, рентабельність собівартості застосовується лише у відношенні витрат, понесених для виконання відповідних агентських / посередницьких функцій, а не у відношенні ціни товарів (послуг), у відношенні яких здійснюється посередництво;
д) зіставні операції мають бути відібрані з урахуванням застосування однакової методології бухгалтерського обліку. Якщо такі відмінності можуть бути усунені шляхом коригування – такі коригування мають бути проведені, а де це неможливо – має бути застосований інший метод.»;
підпункт 39.3.6 викласти в такій редакції:
«39.3.6. Метод чистого прибутку

39.3.6.1. Метод чистого прибутку полягає у порівнянні відповідного фінансового показника рентабельності у контрольованій операції (чистого прибутку на основі відповідної бази (витрати, продаж, активи) або показника рентабельності операційних витрат) з відповідним показником рентабельності у зіставній (зіставних) неконтрольованій (неконтрольованих) операції (операціях).

Метод чистого прибутку за операцією має застосовуватися у спосіб, аналогічний до способу застосування методу ціни перепродажу або методу «витрати плюс».

Зіставність операцій для цілей застосування методу чистого прибутку за операцією та необхідність здійснення коригувань для зіставності (за наявності) слід оцінювати, зокрема, з огляду на функції, які виконує суб’єкт господарювання, що перевіряється (беручи до уваги використані активи та прийняті ризики), а також з урахуванням інших факторів, які можуть мати вплив на чисту рентабельність прибутку. Залежно від фактів та обставин, чиста рентабельність операції буде також залежати від економічних обставин операції (таких як ринкові умови), а також від характеру та характеристик контрольованої операції (переданих товарів, робіт або послуг), а також від використаних облікових політик та методологій.

39.3.6.2. Метод чистого прибутку слід застосовувати лише тоді, коли буде встановлено, що цей метод забезпечує більш точне визначення умов, що відповідають принципу «витягнутої руки», ніж методи, визначені в підпунктах 39.3.3-39.3.5 пункту 39.3 цієї статті.

39.3.6.3. Узагальнені дані у відношенні набору операцій, які не можуть бути віднесені до рівня конкретних операцій, можуть використовуватись при застосуванні методів, визначених в підпункті 39.3.6 пункту 39.3 цієї статті лише в тому випадку, якщо такі дані є надійно зіставними по відношенню до контрольованої операції.
Узагальненими даними вважаються дані, узагальнені на таких рівнях:

підприємства в цілому, або

на рівні окремого напрямку діяльності підприємства.

Узагальнені дані не вважаються надійними зіставними, якщо вони стосуються широкого набору операцій, які істотно відрізняються від операцій, які виконуються стороною, що аналізується, та не можуть використовуватися для застосування методів, визначених у підпункті 39.3.6 пункту 39.3 цієї статті.
Можливість використання узагальнених даних на рівні підприємства або окремого напрямку діяльності підприємства має бути оцінена з урахуванням доступності даних та їх надійності, зокрема, враховуючи критерії, використані для визначення напрямків діяльності підприємства, а також того, наскільки окремі операції, включені до конкретного напрямку діяльності підприємства, є зіставними з контрольованими операціями.»;
у підпункті 39.3.7:

підпункт 39.3.7.1 викласти в такій редакції:
«39.3.7.1 Метод розподілення прибутку полягає у віднесенні кожній особі, залученій до контрольованої (контрольованих) операції (операцій), пропорції (частини) відповідного прибутку, що виник в результаті такої контрольованої (контрольованих) операції (операцій), яка визначається шляхом розподілу загального або залишкового прибутку (або збитку), який був би отриманий кожною з них якби вони діяли як непов’язані особи.

Відповідний прибуток (або збиток) розподіляється між сторонами контрольованої операції на економічно обґрунтованій основі та повинен відображати очікуване розподілення прибутку, який було б відображено в договорі, умови якого відповідали б принципу «витягнутої руки» з урахуванням виконуваних функцій (включаючи використані активи та прийняті ризики) і, зокрема, унікального та цінного внеску, зробленого кожною стороною контрольованої операції.»;
у підпункті 39.3.7.2 слово «сукупний» замінити словом «загальний»;
підпункти 39.3.7.3-39.3.7.5 викласти в такій редакції:
«39.3.7.3. Метод розподілення прибутку може використовуватися та є найбільш доцільним, зокрема, але не виключно, у разі якщо:

більш ніж одна зі сторін контрольованої операції вносить унікальний та цінний внесок в такі операції; або

сторони контрольованої операції спільно несуть однакові економічно суттєві ризики або окремо приймають взаємопов’язані економічно суттєві ризики; або

сутність контрольованої операції передбачає настільки високу ступінь інтегрованості сторін у її виконання, що окремий вклад кожної із сторін не може бути достовірно оцінений;
у пов’язаних осіб існують специфічні, можливо, унікальні факти та обставини, які можуть бути відсутніми у непов’язаних підприємств.

Для цілей цього підпункту:

унікальний та цінний внесок буде вважатися таким, у разі якщо його не можна порівняти із внесками сторін у зіставних неконтрольованих операціях, та за умови, що він є одним з основних джерел фактичних або потенційних економічних вигід у контрольованій операції;

економічно суттєві ризики встановлюються, виходячи з їх важливості для отримання фактичного або очікуваного прибутку безпосередньо від контрольованої операції, а не для однієї із сторін, господарські операції якої можуть виходити за рамки тих, що покриваються відповідним прибутком;

високий ступінь інтегрованості сторін означає, що спосіб, в який одна сторона операції виконує функції, використовує активи і приймає на себе ризики, не може бути достовірно оцінений окремо від способу, в який інша сторона операції виконує функції, використовує активи і приймає на себе ризики.

При застосуванні методу розподілу прибутку необхідно враховувати таке:

отримати доступ до детальної інформації, необхідної для надійного застосування методу, зокрема, для визначення відповідних доходів і витрат для всіх пов’язаних підприємств, що беруть участь у контрольованих операціях, а також визначити відповідні операційні витрати та коефіцієнти розподілу прибутку; та визначити належні та надійні коефіцієнти розподілу прибутку.
39.3.7.4. Розподілення загального відповідного прибутку між сторонами контрольованих операцій проводиться на підставі результатів оцінки їх фактичного внеску до загального відповідного прибутку відповідно до критеріїв, що базуються на об’єктивних даних та підтверджуються інформацією у зіставних операціях та/або внутрішніми даними сторін контрольованих операцій з урахуванням виконаних кожною з таких сторін функцій, використаних під час здійснення контрольованих операцій активів та прийнятих економічних (комерційних) ризиків, пов’язаних з таким здійсненням.

Розподіл відповідного залишкового прибутку здійснюється в два кроки:

1) у разі, якщо сторони контрольованих операцій здійснюють внески, які можна порівняти із внесками сторін у зіставних неконтрольованих операціях, розрахунковий прибуток (збиток) розподіляється між сторонами операції відповідно до їх внесків, та

2) після чого залишковий прибуток (збиток), відноситься до внеску сторін, який не можна порівняти з внеском в зіставних неконтрольованих операціях відповідно до унікального та цінного внеску.
39.3.7.5. Для цілей підпункту 39.3.7 цього пункту загальним прибутком всіх сторін відповідних контрольованих операцій є сума прибутку від таких контрольованих операцій всіх сторін контрольованих операцій за період, що аналізується. Водночас залишковий прибуток (збиток) визначається як різниця між загальним відповідним прибутком (збитком), отриманим за результатами здійснення контрольованих операцій, та сумою розрахункового прибутку (збитку), розподіленого відповідно до підпункту 1 підпункту 39.3.7.4 підпункту 39.3.7 пункту 39.3 цієї статті між всіма сторонами відповідних контрольованих операцій.»;
у підпункті 39.3.7.6 цифри «39.3.1.2 – 39.3.1.4» замінити цифрами «39.3.1.1 – 39.3.1.4»;
у підпункті 39.3.7.7 після слів «залишкового прибутку (збитку)» доповнити словами «на основі застосування методу розподілення прибутку»;
у підпункті 39.3.7.8:
абзац другий викласти в такій редакції:
«вартість унікального і цінного внеску, здійсненого кожною із сторін контрольованої операції, в тому числі у зв’язку із створенням нематеріальних цінностей, використання яких впливає на розмір фактично отриманого прибутку (збитку) від контрольованих операцій;»;
в абзаці четвертому слово «активів» замінити словами «активів та нематеріальних цінностей»;
підпункт 39.3.10 викласти в такій редакції:
«39.3.10. Для контрольованих операцій, визначених підпунктами «в», «г», «ґ», «є», «ж» підпункту 39.2.1.4 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 цієї статті, у разі відсутності достовірної інформації про зіставні неконтрольовані операції, та, як наслідок, неможливості встановлення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки» за методами, визначеними у підпункті 39.3.1 цього пункту, визначення вартості переданих (отриманих) активів, зокрема нематеріальних активів, корпоративних прав, акцій, нерухомого майна або розміру відповідної компенсації за передані функції та ризики може здійснюватися на підставі розрахунку поточної вартості (дисконтованої вартості) майбутніх грошових потоків, отриманих від використання таких активів (переданих функцій, активів, ризиків).

Розрахунок поточної вартості (дисконтованої вартості) майбутніх грошових потоків здійснюється відповідно до Національних або Міжнародних стандартів оцінки.

Якщо на момент узгодження умов контрольованих операцій існували значні невизначеності щодо визначення вартості, цін або показників (фінансових прогнозів) в операціях, що стосуються використання або передачі активів (або прав на їх використання), зокрема нематеріальних цінностей, корпоративних прав, акцій, нерухомого майна або розміру відповідної компенсації за передані функції та ризики, і ці невизначеності не розглядалися таким же чином, як це робили б непов’язані сторони у зіставних обставинах і не було прийнято відповідних механізмів для усунення таких невизначеностей, контролюючим органом може здійснюватися коригування визначеної платником податків вартості або ціни з урахуванням фактичних показників, що відбулися в податкових періодах, наступних за періодом використання або передачі відповідних активів, функцій та ризиків з метою доведення її до рівня, який відповідає принципу «витягнутої руки».
У разі виконання умов підходу, описаного в абзаці третьому цього підпункту, вартість операції буде скориговано, і, якщо неможливо визначити відповідну винагороду у вигляді одноразового платежу на момент здійснення операції, коригування буде здійснено шляхом визначення річних умовних платежів, які відображають невизначеність, що виникає внаслідок ціноутворення або оцінювання в операціях, визначених в абзаці третьому цього підпункту.

Коригування, наведене в абзаці третьому цього підпункту, не буде здійснено в таких випадках:

1) коли платник податків:

a) надає детальну інформацію про прогнози, використані під час здійснення операції, включаючи ті, які демонструють, як невизначеності були враховані в розрахунках для визначення ціни, і пов’язані з розглядом подій та інших розумно передбачуваних невизначеностей і ймовірності їх виникнення; та

б) показує, що будь-яка суттєва різниця між фінансовими прогнозами та фактично отриманими результатами виникає внаслідок подій або фактів, які відбулися після визначення цін, які не могли бути визначені пов’язаними сторонами, або, що ймовірність їх виникнення не була значно завищена або занижена на момент узгодження умов контрольованої операції; або

2) коли будь-яка різниця між фінансовими прогнозами та фактично отриманими результатами не призводить до зменшення або збільшення винагороди на більш ніж 20 відсотків від винагороди, визначеної на момент узгодження умов контрольованої операції.»;
доповнити підпунктом 39.3.11 такого змісту:

«39.3.11. Центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику, може визначати відповідно до вимог та методів, визначених статтею 39 цього Кодексу, порядки та методологічні рекомендації встановлення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки».

Центральний орган виконавчої влади, що реалізує державну податкову політику, може визначати відповідно до вимог та методів, визначених статтею 39 цього Кодексу, методологічні рекомендації встановлення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки» за погодженням з центральним органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.»;
у пункті 39.4:
у підпункті 39.4.2:

в абзаці другому слова «та у звітному році здійснювали контрольовані операції» виключити;
в абзаці третьому слова «засобами електронного зв’язку» замінити словами «за допомогою електронних комунікацій»;
у підпункті 39.4.2.2:

в абзаці п’ятому слово «сукупного» замінити словом «загального»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Платник податків під час проведення документальних перевірок не має права подавати повідомлення (уточнююче повідомлення) про участь у міжнародній групі компаній за звітний період, який перевіряється.»;
підпункти 39.4.3-39.4.4 викласти в такій редакції:
«39.4.3. Платники податків, що здійснюють контрольовані операції (крім серій господарських операцій, визначених у підпунктах «а», «е», «є» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 цієї статті), повинні складати та зберігати документацію з трансфертного ціноутворення за кожний звітний період залежно від обсягу річного доходу від будь-якої діяльності, визначеного за правилами бухгалтерського обліку, за відповідний податковий (звітний) рік, зокрема якщо обсяг річного доходу:
а) не перевищує 150 мільйонів гривень (за вирахуванням непрямих податків), – повинні складати та зберігати скорочену документацію з трансфертного ціноутворення;
б) перевищує 150 мільйонів гривень (за вирахуванням непрямих податків) – повинні складати та зберігати документацію з трансфертного ціноутворення.

Обсяг річного доходу від будь-якої діяльності платника податків для цілей цього підпункту обраховується за цінами, що відповідають принципу «витягнутої руки».

39.4.4. На запит контролюючого органу, платники податків, що здійснюють контрольовані операції, визначені у підпунктах «а»-«є» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 цієї статті, протягом 30 календарних днів з дня отримання запиту подають документацію з трансфертного ціноутворення (скорочену документацію з трансфертного ціноутворення) щодо контрольованих операцій, визначених у запиті. Запити щодо великих платників податків надсилаються центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову політику, а щодо інших платників податків – контролюючим органом за погодженням із центральним органом виконавчої влади, що реалізує державну податкову політику.
Платники податків, що здійснюють серію господарських операцій, визначених у підпунктах «а», «е», «є» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 цієї статті, зберігають та подають документацію з трансфертного ціноутворення (скорочену документацію з трансфертного ціноутворення) щодо контрольованих операцій, визначених у запиті, в залежності від обсягу річного доходу, визначеного у підпункті 39.4.3 цього пункту.
Інформація щодо господарських операцій платника податків з кожним контрагентом обсягом, визначеним за правилами бухгалтерського обліку, що не перевищує 10 мільйонів гривень (за вирахуванням непрямих податків) за відповідний податковий (звітний) рік, не зазначається, але має подаватися у випадку направлення контролюючим органом додаткового запиту на отримання такої інформації протягом 30 календарних днів з отримання такого запиту. Додатковий запит надсилається не раніше направлення запиту на документацію з трансфертного ціноутворення.
Обсяг господарських операцій платника податків для цілей цього підпункту обраховується за цінами, що відповідають принципу «витягнутої руки».

Документація з трансфертного ціноутворення (скорочена документація з трансфертного ціноутворення) подається платником податків до контролюючого органу, зазначеного у запиті.»;
у підпункті 39.4.6:

абзац тринадцятий викласти в такій редакції:
«Опис операцій має містити обґрунтування комерційної раціональності (економічної вигоди, що отримується в результаті здійснення контрольованої операції у порівнянні із неконтрольованими операціями, які є реально доступними альтернативними варіантами такої контрольованої операції);»;
абзац шістнадцятий викласти в такій редакції:
«ж) відомості про фактори, які враховувались при визначенні цін в контрольованих та неконтрольованих операціях, та фактори, які на думку платника податків істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг), а також відомості про те, як при визначенні цін в контрольованих і неконтрольованих операціях враховувався вплив подій, що можуть вплинути на функції, ризики, активи, економічні умови та бізнес-стратегії сторін;»;
доповнити підпунктом 39.4.61 такого змісту:
«39.4.61. Скорочена документація з трансфертного ціноутворення (сукупність документів або єдиний документ) має містити:

а) дані про особу (осіб), яка є стороною контрольованої операції, та про пов’язаних осіб платника податків (у звітному періоді, в якому здійснювалася контрольована операція, та на момент подання документації), а саме:

контрагента (контрагентів) контрольованої операції;

фізичних осіб, які є кінцевими бенефіціарними власниками (контролерами) платника податків (за наявності);

осіб, які безпосередньо (опосередковано) володіють корпоративними правами платника податків у розмірі 25 і більше відсотків;

осіб, корпоративними правами яких у розмірі 25 і більше відсотків безпосередньо (опосередковано) володіє платник податків.

Дані повинні бути такими, що дають змогу ідентифікувати таких пов’язаних осіб (включаючи найменування держав (територій), податковими резидентами яких є такі особи, код особи, встановлений у державі (країні) їх реєстрації) та розкривати інформацію щодо критеріїв визнання таких осіб пов’язаними;

б) опис контрольованої операції із зазначенням ланцюга постачання (створення вартості) товарів (робіт, послуг) у контрольованій операції.

Опис операцій має містити обґрунтування комерційної раціональності (економічної вигоди, що отримується в результаті здійснення контрольованої операції у порівнянні із неконтрольованими операціями, які є реально доступними альтернативними варіантами такої контрольованої операції);
в) опис товарів (робіт, послуг), включаючи фізичні характеристики, якість і репутацію на ринку, країну походження і виробника, наявність товарного знаку та іншу інформацію, пов’язану з якісними характеристиками товару (роботи, послуги);

г) відомості про фактично проведені розрахунки у контрольованій операції (сума та валюта платежів, дата);

ґ) відомості про фактори, які враховувались при визначенні цін в контрольованих та неконтрольованих операціях, та фактори, які на думку платника податків істотно впливають на ціни товарів (робіт, послуг), а також відомості про те, як при визначенні цін в контрольованих і неконтрольованих операціях враховувався вплив подій, що можуть вплинути на функції, ризики, активи, економічні умови та бізнес-стратегії сторін;

д) функціональний аналіз контрольованої операції: відомості про функції осіб, що є сторонами (беруть участь) у контрольованій операції, про використані ними активи, пов’язані з такою контрольованою операцією, та економічні (комерційні) ризики, які такі особи враховували під час здійснення контрольованої операції;

е) економічний та порівняльний аналіз:

суму отриманих доходів (прибутку) та/або суму понесених витрат (збитку) внаслідок здійснення контрольованої операції, рівень рентабельності;

обґрунтування вибору методу, який застосовано для визначення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки», фінансового показника згідно з підпунктом 39.3.2.5 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті та сторони, що досліджувалася, згідно з підпунктом 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті;

обґрунтування вибору та інформація про зіставні операції (зіставних осіб) і джерела інформації, які використовувалися для аналізу;

обґрунтування використання під час визначення діапазону рентабельності відповідно до підпункту 39.3.2.8 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті інформації за декілька податкових періодів (років) та розрахунок середньозваженого значення показника рентабельності;

розрахунок діапазону цін (рентабельності);

опис та розрахунок проведених коригувань згідно з підпунктом 39.2.2.1 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті.

Фінансові показники, що використовувалися під час розрахунку показників рентабельності контрольованої операції, мають бути підтверджені даними бухгалтерського обліку та фінансової звітності сторони контрольованої операції, що досліджувалася, згідно з підпунктом 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 цієї статті.

У разі якщо стороною контрольованої операції здійснюється постачання (продаж) товарів, робіт, послуг, інших предметів за контрольованими операціями декільком особам, і для цілей встановлення відповідності умов контрольованих операцій принципу «витягнутої руки» здійснюється порівняння показника рентабельності такого постачальника, документація має містити опис алгоритму розподілу витрат постачальника, понесених для здійснення таких операцій, які враховуються під час розрахунку показника рентабельності. Такий опис має містити інформацію про економічне обґрунтування вибору алгоритму розподілу витрат, методику його застосування, а також фактичний розрахунок, здійснений відповідно до обраної методики;

є) копії договорів (контрактів) та будь-які доповнення до них, за якими здійснювалася контрольована операція.»;
у підпункті 39.4.7:

в абзаці першому слово «сукупний» замінити словом «загальний»;
в абзацах п’ятнадцятому – двадцятому слово «активи» в усіх відмінках замінити словом «цінності» у відповідних відмінках;
у підпункті 39.4.8:
абзац перший викласти в такій редакції:

«39.4.8. Документація з трансфертного ціноутворення (скорочена документація з трансфертного ціноутворення) та глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) подає платник податків державною мовою в паперовій або в електронній формі з дотриманням вимог законів України «Про електронні документи та електронний документообіг» та «Про електронну ідентифікацію та електронні довірчі послуги».»;
абзац третій викласти в такій редакції:

«Засвідчення автентичності перекладу документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення) та глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файла) державною мовою не здійснюється.»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Будь-які зміни до переліку інформації, яку має містити документація з трансфертного ціноутворення (скорочена документація з трансфертного ціноутворення), глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл), застосовуються з 1 січня звітного року, що настає за календарним роком, у якому внесено такі зміни.»;
підпункт 39.4.9 викласти в такій редакції:
«39.4.9. Контролюючий орган має право надіслати платнику податків запит з вимогою додатково подати протягом 30 календарних днів з дати його отримання інформацію відповідно до підпунктів 39.4.6, 39.4.61 і 39.4.7 пункту 39.4 цієї статті та/або обґрунтування відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки» у разі встановлення однієї з таких обставин:

подана платником податків документація з трансфертного ціноутворення не містить інформації в обсязі, визначеному в підпункті 39.4.6 пункту 39.4 цієї статті, та/або не містить належного обґрунтування відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки»;

подана платником податків скорочена документація з трансфертного ціноутворення не містить інформації в обсязі, визначеному в підпункті 39.4.61 пункту 39.4 цієї статті, та/або не містить належного обґрунтування відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки»;

подана платником податків глобальна документація з трансфертного ціноутворення (майстер-файл) не містить інформації в обсязі, визначеному в підпункті 39.4.7 пункту 39.4 цієї статті.

Зазначена додаткова інформація є невід’ємною частиною документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення) та/або глобальної документації (майстер-файла).

Невикористання контролюючим органом права, визначеного абзацом першим підпункту 39.4.9 пункту 39.4 цієї статті Кодексу, не є підставою для висновку про належне обґрунтування платником податків у поданій документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення) відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки».

Платник податків не має права змінювати метод трансфертного ціноутворення щодо контрольованих операцій за відповідний звітний період, за якими подано скорочену документацію з трансфертного ціноутворення, документацію з трансфертного ціноутворення до контролюючого органу. Таку зміну може бути здійснено лише до моменту подання платником податків зазначеної документації.»;
у підпункті 39.4.10:

слова «платник податків - резидент України» в усіх відмінках замінити словами «платник податків» у відповідних відмінках;
в абзаці другому слово «сукупний» замінити словом «загальний», а слово «сукупного» замінити словом «загального»;
в абзацах першому і восьмому підпункту 39.4.101 слова «платник податків - резидент України» замінити словами «платник податків»;
у підпункті 39.4.102 слово «сукупного» замінити словом «загального»;
у підпункті 39.4.111 слово «він» замінити словами «контролюючий орган», а слова «засобами електронного зв’язку в порядку, визначеному статтею 42» замінити словами «засобами, визначеними статтею 42»;
у підпункті 39.4.12 слова «відповідно до підпункту 39.4.10» замінити словами «відповідно до абзаців третього і четвертого підпункту 39.4.10»;
у підпункті 39.4.15 слово «сукупного» замінити словом «загального»;
у пункті 39.5:

у підпункті 39.5.1:

підпункт 39.5.1.1 викласти в такій редакції:

«39.5.1.1. Моніторинг умов контрольованих операцій здійснюється шляхом аналізу звітів про контрольовані операції, документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файла) та звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, будь-яких інших інформаційних джерел, та шляхом отримання податкової інформації відповідно до статті 73 цього Кодексу.

З метою встановлення відповідності умов контрольованих операцій принципу «витягнутої руки» посадові особи контролюючого органу, під час проведення аналізу звітів про контрольовані операції, та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файла), поданих платником податків відповідно до пункту 39.4 цієї статті, мають право проводити опитування уповноважених осіб та/або працівників платника податків.
Порядок проведення моніторингу контрольованих операцій та опитування встановлює центральний орган виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує державну фінансову політику.»;
підпункт 39.5.1.2 виключити;

у підпункті 39.5.2:
підпункт 39.5.2.1 викласти в такій редакції:

«39.5.2.1. Перевірка з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки» може бути проведена контролюючим органом у разі:

надання платником податків документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення) відповідно до підпункту 39.4.4 пункту 39.4 цієї статті;

неподання платником податків чи подання з порушенням вимог пункту 39.4 цієї статті звіту про контрольовані операції, документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файла), звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній;

подання платником податків заяви про намір провести пропорційне коригування.

Під час перевірки з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки» також може перевірятися дотримання платником податків інших вимог Розділу ІІІ цього Кодексу в тих випадках, коли такі вимоги відносяться до контрольованих операцій, що охоплені перевіркою.»;
у підпункті 39.5.2.3:

абзац п’ятий викласти в такій редакції:
«підтвердження або спростування інформації, наведеної платником у поданому звіті про контрольовані операції, документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення), глобальній документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файла);»;
в абзаці десятому слова «засобами електронного зв’язку» замінити словами «за допомогою електронних комунікацій»;
у підпункті 39.5.2.7:
в абзаці другому слова «до завершення судових процедур» замінити словами «до набрання законної сили рішенням суду за такими позовами»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Проведення перевірки платника податків з питань дотримання принципу «витягнутої руки» може бути поновлено за рішенням керівника (його заступника або уповноваженої особи) контролюючого органу, що оформляється наказом, копія якого не пізніше наступного робочого дня вручається платнику податків чи його уповноваженому представнику під розписку або надсилається платнику податків у порядку, визначеному статтею 42 цього Кодексу, з подальшим поновленням її проведення на невикористаний строк.»;
в абзаці шостому підпункту 39.5.2.13 слово «зазначеними» замінити словом «визначеними»;
підпункт 39.5.2.16 виключити;
в абзаці другому підпункту 39.5.2.20 цифри «58» замінити цифрами «42»;
у підпункті 39.5.2.21 цифри «86» замінити цифрами «58»;
у підпункті 39.5.3:
абзац другий підпункту 39.5.3.1 викласти в такій редакції:
«а) інформацію про зіставні неконтрольовані операції платника податків, інформацію про зіставні неконтрольовані операції його контрагента – сторони контрольованої операції з непов’язаними особами, а також інформацію про зіставні неконтрольовані операції інших учасників групи пов’язаних осіб;»;
підпункти 39.5.3.2-39.5.3.3 викласти в такій редакції:
«39.5.3.2. Якщо платник податків з метою встановлення відповідності умов контрольованої операції принципу «витягнутої руки» за методами, визначеними пунктом 39.3 цієї статті, використав джерела інформації, визначені підпунктом 39.5.3.1 підпункту 39.5.3 цього пункту, платник податків має обґрунтувати в скороченій документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення, чому він вважає обране джерело найбільш надійним джерелом інформації про зіставні неконтрольовані операції.

Контролюючий орган використовує ті самі джерела інформації, крім випадків:

коли платник податків не обґрунтував, що використане ним джерело інформації є найбільш надійним джерелом інформації про зіставні неконтрольовані операції;
коли доведено, що інші джерела інформації дають змогу отримати вищий рівень зіставності комерційних та фінансових умов операцій;
коли платник податків посилається на неможливість застосування певного джерела інформації з огляду на відсутність інформації про певні фактори зіставності або коли платник податків посилається на те, що існування певного фактору зіставності виключає можливість проведення коригувань зіставності, але при цьому в поданій документації з трансфертного ціноутворення (скороченій документації з трансфертного ціноутворення) не навів відомості, визначені підпунктом «ж» підпункту 39.4.6 пункту 39.4 цієї статті про те, як відповідні фактори враховуються при визначенні цін в контрольованих та неконтрольованих операціях;
у разі, коли з урахуванням положень підпункту 39.2.2.10 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті контролюючий орган встановлює, що фактичні умови здійсненої контрольованої операції не відповідають умовам укладеного договору та/або фактичні дії сторін контрольованої операції і фактичні обставини її проведення відрізняються від умов такого договору;

у разі, коли з урахуванням положень підпункту 39.2.2.12 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті контрольована операція заміняється альтернативним варіантом.

39.5.3.3. При проведенні аналізу зіставності умов контрольованої операції з умовами зіставної неконтрольованої операції контролюючий орган не може використовувати інформацію, яка не є публічно доступною (зокрема, інформацію, доступ до якої наявний тільки у органів державної влади), і не є доступною для платника податків або членів його групи пов’язаних осіб.

Вимоги цього підпункту не стосуються податкової інформації, отриманої контролюючим органом під час проведення перевірки з питань дотримання платником податків принципу «витягнутої руки» відповідно до підпункту 39.5.2.13 підпункту 39.5.2 цього пункту.»;
доповнити підпунктом 39.5.3.4 такого змісту:
«39.5.3.4. При оцінці того, чи є джерело інформації, визначене підпунктом 39.5.3.1 підпункту 39.5.3 пункту 39.5 цієї статті, найбільш надійним, мають враховуватись положення підпункту 39.2.2.1 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті.

Джерела інформації вважаються надійними доти, доки не виконуються умови:

а) таке джерело інформації не дозволяє визначити зіставні операції з огляду на положення підпункту 39.2.2.11 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті;
б) якщо відомості про ціни або показники рентабельності, що містяться в джерелі інформації, демонструють значне відхилення цін або рентабельності порівняно з іншими джерелами інформації, і таке відхилення не може бути обґрунтовано;

в) якщо джерело інформації містить відомості про операції, які не здійснювались в межах звичайної діяльності (зокрема, здійснювались в процесі банкрутства, ліквідації, реорганізації тощо);

г) якщо однією з цілей операції було здійснити операцію на умовах, зіставних з контрольованою операцією;
д) якщо контрольована операція або операція, відомості про яку містяться в певному джерелі інформації, є частиною комбінованої операції і при цьому джерело інформації не надає можливості оцінити комбіновану операцію в цілому.»;
в абзаці першому підпункту 39.5.4.1 підпункту 39.5.4 слова «та/або не відповідають розумній економічній причині (діловій меті)» замінити словами «зокрема з урахуванням підпункту 39.2.2.12 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 цієї статті», а слова «податку, що підлягає сплаті до бюджету» замінити словами «оподатковуваного прибутку (об’єкта оподаткування)»;
підпункт 39.5.5.1 підпункту 39.5.5 доповнити новим абзацом такого змісту:
«Положення цього підпункту не застосовуються до операцій між резидентами, визначеними у підпунктах «е», «є» підпункту 39.2.1.1 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу.».
3. У статті 50:

у пункті 50.1:
в абзаці четвертому слова «установлених пунктом 50.2» замінити словами «установлених пунктами 50.12 і 50.2»;
абзац п’ятий викласти в такій редакції:
«а) або надіслати уточнюючий розрахунок і сплатити суму недоплати та штраф у розмірі трьох відсотків від такої суми до подання такого уточнюючого розрахунку;»;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«Положення цього пункту не застосовуються у разі подання уточнюючого розрахунку до податкової декларації з податку на прибуток підприємств за попередній податковий (звітний) рік з метою здійснення самостійного коригування фінансового результату до оподаткування, визначеного підпунктом 140.5.2 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, або при визначенні бази оподаткування відповідно до підпункту 141.91.3 пункту 141.91 статті 141 цього Кодексу у разі здійснення контрольованих операцій, якщо їх умови не відповідають принципу «витягнутої руки».»;
доповнити пунктом 50.12 такого змісту:
«50.12. Платник податків, який самостійно виявляє факт заниження податкового зобов’язання минулих податкових періодів внаслідок нездійснення (неналежного здійснення) коригування фінансового результату до оподаткування, визначеного підпунктом 140.5.2 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, або при визначенні бази оподаткування відповідно до підпункту 141.91.3 пункту 141.91 статті 141 цього Кодексу у разі здійснення контрольованих операцій, якщо їх умови не відповідають принципу «витягнутої руки», зобов’язаний надіслати уточнюючий розрахунок і сплатити штраф у розмірі:

5 відсотків від суми коригування фінансового результату до оподаткування в уточненому розрахунку – при здійсненні коригування, визначеного підпунктом 140.5.2 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу;

5 відсотків від збільшення бази оподаткування, визначеної відповідно до підпункту 141.91.3 пункту 141.91 статті 141 цього Кодексу – при збільшенні відповідної бази оподаткування.

Штрафи, визначені цим пунктом, не застосовуються в разі подання уточненої декларації у строк не пізніше 1 жовтня року, наступного за звітним.»;
в абзаці другому пункту 50.2 після слів «абзацом третім пункту 50.1 статті 50 цього Кодексу» доповнити словами «та пунктом 50.12 цієї статті».
4. У підпункті 73.3.1 пункту 73.3 статті 73:
абзац дванадцятий викласти в такій редакції:
«9) виявлено помилку або недостовірність даних, що містяться у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній, поданому платником податків;»;
доповнити новими абзацами такого змісту:
«10) отримано повідомлення від компетентного органу іноземної юрисдикції, з якою Україною укладено міжнародний договір, що містить положення про обмін інформацією для податкових цілей, згоду на обов’язковість якого надано Верховною Радою України, або укладено на його підставі міжвідомчий договір, про виявлення таким органом помилки, неповних або недостовірних даних, наданих платником податків, який є резидентом відповідної юрисдикції, у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній;
11) в інших випадках, визначених цим Кодексом.».
5. У пункті 78.1 статті 78:
у підпункті 78.1.15 після слів «документації з трансфертного ціноутворення» доповнити словами «(скороченої документації з трансфертного ціноутворення)»;
підпункт 78.1.16 викласти в такій редакції:

«78.1.16. отримано звіт про контрольовані операції, надісланий платником податків відповідно до пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу.».
6. У статті 102:
доповнити підпунктом 102.3.6 пункту 102.3 такого змісту:
«102.3.6. здійснюється судове оскарження платником податків наказу про проведення перевірки з питань дотримання принципу «витягнутої руки». Перебіг строків давності, визначених статтею 102 цього Кодексу, зупиняється з дати постановлення ухвали про відкриття провадження у справі до дати набрання законної сили судовим рішенням.»;
доповнити пунктом 102.10 такого змісту:
«102.10. У разі якщо за результатами адміністративного або судового оскарження грошове зобов’язання, визначене контролюючим органом, скасовується або визнається неправомірним з підстав порушення процедури проведення перевірки або оформлення її результатів (без дослідження суті виявлених порушень), перебіг строку давності, визначеного пунктом 102.1 цієї статті, вважається зупиненим на період з дати прийняття такого податкового повідомлення-рішення до дати набрання законної сили рішення про його скасування. Для цілей проведення повторної перевірки перебіг строку давності продовжується на кількість днів, що минули з дати видання наказу про проведення перевірки до дати набрання законної сили відповідним судовим рішенням.».
7. У статті 120:

у пункті 120.3:

абзац перший викласти в такій редакції:
«120.3. Неподання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній відповідно до вимог статті 39 цього Кодексу, – »;
після абзацу четвертого доповнити новим абзацом такого змісту:
«1,5 відсотка суми контрольованих операцій, щодо яких не була подана скорочена документація з трансфертного ціноутворення, визначена підпунктами 39.4.61 та 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, але не більше 100 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;»;
у зв’язку з цим абзаци п’ятий – десятий вважати відповідно абзацами шостим – одинадцятим;

абзаци дев’ятий – одинадцятий викласти в такій редакції:

«Сплата таких фінансових санкцій (штрафів) не звільняє платника податків від обов’язку подання звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній.

Неподання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній після спливу 30 календарних днів, наступних за останнім днем граничного строку сплати штрафу (штрафів), визначеного цим пунктом, –
тягне за собою накладення штрафу в розмірі 5 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожен календарний день неподання звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту в розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року.»;
у пункті 120.4:

абзац четвертий викласти в такій редакції:

«1 відсотка суми доходу (виручки) учасника міжнародної групи компаній, інформація про якого в порушення вимог цього Кодексу не відображена у звіті в розрізі країн міжнародної групи компаній (у тому числі, якщо звітні показники такого учасника міжнародної групи компаній враховані в звітних показниках по відповідній країні), але не більше 1000 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року.»;
абзац п’ятий викласти в такій редакції:

«Неподання платником податків уточнюючого звіту про контрольовані операції, звіту в розрізі країн міжнародної групи компаній, повідомлення про участь у міжнародній групі компаній після спливу 30 календарних днів, наступних за останнім днем граничного строку сплати штрафу (штрафів), визначеного цим пунктом, – »;
доповнити новим абзацом такого змісту:
«тягне за собою накладення штрафу в розмірі 5 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожен календарний день неподання звіту в розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній, але не більше 300 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року.»;
пункт 120.5 викласти в такій редакції:
«120.5. Надання недостовірної інформації в повідомленні про участь у міжнародній групі компаній та/або у звіті в розрізі країн міжнародної групи компаній, звіті про контрольовані операції, скороченій документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення, глобальній документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файл), –
тягне за собою накладення штрафу (штрафів) у розмірі:

50 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації в повідомленні про участь у міжнародній групі компаній;

200 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації у звіті в розрізі країн міжнародної групи компаній щодо учасника міжнародної групи компаній

3 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації у звіті про контрольовані операції;

2 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, – у разі надання недостовірної інформації у скороченій документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення, глобальній документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файл).

Сплата таких штрафів не звільняє платника податків від обов’язку подання уточнюючого повідомлення про участь у міжнародній групі компаній та/або уточнюючого звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній (у тому числі на підставі повідомлення контролюючого органу про виявлені помилки у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній), уточнюючого звіту про контрольовані операції, уточнюючої скороченої документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення та глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файл).
Штраф, визначений цим пунктом, не застосовується, якщо помилки у звіті про контрольовані операції не пов’язані з відображенням умов таких операцій; у скороченій документації з трансфертного ціноутворення, документації з трансфертного ціноутворення не призвели безпосередньо до несплати податкового зобов’язанння.
Штраф, визначений цим пунктом, не застосовується, якщо платник податків подав повідомлення про участь у міжнародній групі компаній та/або звіт у розрізі країн міжнародної групи компаній з помилками, які не вплинули на правильність ідентифікації держави або території, резидентом якої є один або декілька учасників міжнародної групи компаній, та/або на правильність ідентифікації кожного з учасників відповідної міжнародної групи компаній, та/або на правильність ідентифікації юрисдикції подання звіту в розрізі країн міжнародної групи компаній, і такий платник виправив помилки шляхом подання уточнюючого повідомлення про участь у міжнародній групі компаній та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній самостійно або не пізніше 30 календарних днів з дня одержання повідомлення контролюючого органу про виявлені помилки у звіті у розрізі країн міжнародної групи компаній або надав обгрунтовані пояснення відповідно до вимог підпункту 39.4.111 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу.»;
у пункті 120.6:

абзац перший викласти в такій редакції:
«120.6. Несвоєчасне подання платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній, та/або повідомлення про участь у міжнародній групі компаній або несвоєчасне декларування контрольованих операцій у поданому звіті відповідно до вимог пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, – »;
після абзацу п’ятого доповнити новим абзацом такого змісту:
«одного розміру прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року, за кожний календарний день несвоєчасного подання скороченої документації з трансфертного ціноутворення, визначеної підпунктами 39.4.61 і 39.4.9 пункту 39.4 статті 39 цього Кодексу, але не більше 100 розмірів прожиткового мінімуму для працездатної особи, встановленого законом на 1 січня податкового (звітного) року;»;
у зв’язку з цим абзаци шостий – восьмий вважати відповідно абзацами сьомим – дев’ятим.
8. Пункт 123.1 статті 123 викласти в такій редакції:
«123.1. Вчинення платником податків діянь, що зумовили визначення контролюючим органом суми податкового зобов’язання та/або іншого зобов’язання, контроль за сплатою якого покладено на контролюючі органи, зменшення суми бюджетного відшкодування та/або від’ємного значення суми податку на додану вартість платника податків на підставах, визначених підпунктами 54.3.1, 54.3.2 (крім випадків зменшення суми податку на доходи фізичних осіб, задекларованої до повернення з бюджету у зв’язку із використанням права на податкову знижку, визначення суми податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування з підстав проведення коригувань, визначених підпунктом 140.5.2 - 140.5.21 пункту 140.4 статті 140), 54.3.6 пункту 54.3 статті 54 цього Кодексу, –
тягне за собою накладення на платника податків штрафу в розмірі 10 відсотків суми визначеного податкового зобов’язання та/або іншого зобов’язання, контроль за сплатою якого покладено на контролюючі органи, завищеної суми бюджетного відшкодування.».
9. Доповнити статтею 1232 такого змісту:

«Стаття 1232. Штрафні (фінансові) санкції у разі визначення контролюючим органом суми податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування, на підставі проведення коригувань фінансового результату

1232.1. Вчинення платником податків діянь, що зумовили визначення контролюючим органом суми податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування у зв’язку з проведенням коригувань фінансового результату до оподаткування, визначених підпунктами 140.5.2-140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, –
тягне за собою накладення на платника податків штрафу в розмірі 10 відсотків суми здійсненого коригування фінансового результату до оподаткування.

1232.2. Діяння, визначені пунктом 1232.1 цієї статті, що супроводжувались неподанням платником податків звіту про контрольовані операції та/або документації з трансфертного ціноутворення (скороченої документації з трансфертного ціноутворення), та/або глобальної документації з трансфертного ціноутворення (майстер-файлу), та/або звіту у розрізі країн міжнародної групи компаній або неподанням платником податків уточнюючого звіту про контрольовані операції після спливу 30 календарних днів, наступних за останнім днем граничного строку сплати штрафу (штрафів), визначеного пунктом 120.4 статті 120 цього Кодексу, –
тягнуть за собою накладення штрафу в розмірі 20 відсотків суми здійсненого коригування фінансового результату до оподаткування.

1232.3. Діяння, визначені пунктом 1232.1 цієї статті, що зумовили визначення контролюючим органом суми податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування у зв’язку з проведенням коригувань фінансового результату до оподаткування, визначених підпунктами 140.5.2 та 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, за наявності однієї або декількох обтяжуючих обставин, –
тягнуть за собою накладення штрафу в розмірі 30 відсотків суми здійсненого коригування фінансового результату до оподаткування.

Для цілей цього підпункту обтяжуючими обставинами вважаються:

а) недостовірне розкриття фактів або нерозкриття певних фактів в поданій документації з трансфертного ціноутворення або у відповіді на запит контролюючого органу, якщо такі факти стосуються елементів контрольованої операції, та недостовірне розкриття фактів (нерозкриття фактів) призвело до вибору методу всупереч підпункту 39.3.2.1 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу, вибору аналізованої сторони всупереч підпункту 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу або до невірного вибору зіставних операцій (компаній);

б) вибір методу всупереч підпункту 39.3.2.1 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу, вибір аналізованої сторони всупереч підпункту 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу або невірний вибір зіставних операцій (компаній), якщо такий вибір обумовлений ідентифікацією контрольованої операції не у відповідності до фактичних обставин її проведення, і контролюючий орган при ідентифікації контрольованої операції застосував положення підпункту 39.2.2.10 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу;

в) вибір методу всупереч підпункту 39.3.2.1 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу, вибір аналізованої сторони всупереч підпункту 39.3.2.7 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу або невірний вибір зіставних операцій (компаній), якщо такий вибір обумовлений ідентифікацією контрольованої операції, яка з урахуванням положень підпункту 39.2.2.12 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу підлягала заміні альтернативою або мала не визнаватись;

г) вибір методу всупереч підпункту 39.3.2.1 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу, вибір аналізованої сторони всупереч підпункту 39.3.2.7 підпункту 39.3.2 пункту 39.3 статті 39 цього Кодексу або невірний вибір зіставних операцій (компаній), якщо такий вибір обґрунтований в поданій платником податку документації з трансфертного ціноутворення або відповіді на запит контролюючого органу, з посиланням на відсутність певної інформації, яка насправді є доступною для платника або доступною для пов’язаних осіб платника, корпоративні права яких прямо або опосередковано належать тій саме особі (тим саме особам), що і корпоративні права платника податку;

ґ) операція, у відношенні якої контролюючим органом визначено суму податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування у зв’язку з проведенням коригувань фінансового результату до оподаткування, визначеного підпунктами 140.5.2 та 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, є контрольованою операцією на підставі підпункту 39.2.1.5 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу, і така операція не була відображена у звіті про контрольовані операції;

д) операція, у відношенні якої контролюючим органом визначено суму податкового зобов’язання з податку на прибуток та/або зменшення суми від’ємного значення об’єкту оподаткування у зв’язку з проведенням коригувань фінансового результату до оподаткування, визначених підпунктами 140.5.2 та 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, ідентифікована контролюючим органом з урахуванням підпункту 39.2.2.11 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу;

е) відсутність обґрунтування фактичної поведінки сторін операції та фактичних умов її проведення, якщо контролюючим органом застосовано положення абзацу другого підпункту 39.2.2.11 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу;

є) платником податку не розкрито процес вибору зіставних операцій (компаній), зокрема – процес відхилення певних потенційно зіставних операцій (компаній) та включення певних потенційно зіставних операцій (компаній) до переліку операцій (компаній), для яких платником здійснено розрахунок ринкового діапазону цін (рентабельності);

ж) платник включив до переліку операцій (компаній), для яких платником здійснено розрахунок ринкового діапазону цін (рентабельності), операції, однією з основних цілей здійснення яких було проведення операцій на умовах, які в подальшому можуть бути використані при розрахунку ринкового діапазону цін (рентабельності).

1232.4. Сплата штрафу не звільняє таких осіб від відповідальності за умисне ухилення від оподаткування.».
10. Підпункт 134.1.1 пункту 134.1 статті 134 доповнити новим абзацом такого змісту:
«У випадку застосування абзаців десятого та одинадцятого цього підпункту до платника податку, який здійснює контрольовані операції, його об’єкт оподаткування має визначатися без коригування фінансового результату до оподаткування на всі різниці (крім від’ємного значення об’єкта оподаткування минулих податкових (звітних) років та коригувань, визначених підпунктом 140.4.8 пункту 140.4, підпунктами 140.5.2 і 140.5.21 пункту 140.5, підпунктом 140.5.16 пункту 140.5, пунктом 140.6 статті 140 цього Кодексу), визначені відповідно до положень цього розділу.».
11. У статті 140:
у пункті 140.5:
підпункт 140.5.1 виключити;
підпункт 140.5.2 викласти в такій редакції:
«140.5.2 на позитивне значення суми об’єкта оподаткування, яку платник податків не отримав (як в результаті недоотримання доходів, так і в результаті понесення певних витрат), але отримав би, якби умови контрольованих операцій такого платника податків відповідали би принципу «витягнутої руки» згідно із вимогами статті 39 цього Кодексу.
Норми цього підпункту застосовуються за результатами податкового (звітного) року;»;
підпункт 140.5.21 викласти в такій редакції:
«140.5.21. на суму операції, яка не враховується (не визнається) внаслідок застосування підпункту 39.2.2.12 підпункту 39.2.2 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу.
При збільшенні фінансового результату до оподаткування податкового (звітного) періоду платника податків відповідно до вимог цього підпункту інші коригування, визначені підпунктом 140.5.2 цього пункту щодо такої операції, не застосовуються.»;
у підпункті 140.5.4:

абзац п’ятий викласти в такій редакції:

«Фінансовий результат до оподаткування збільшується на всю суму вартості товарів, у тому числі необоротних активів (крім активів з права користування за договорами оренди), робіт та послуг (крім операцій, визначених у пункті 140.2 і підпункті 140.5.6 цього пункту, та операцій, визнаних контрольованими відповідно до статті 39 цього Кодексу), придбаних у нерезидентів, визначених абзацами третім і четвертим цього підпункту, якщо такі операції не враховуються (не визнаються). Водночас інші коригування, визначені цим підпунктом, не застосовуються, а сума цього коригування щодо такої операції зменшується на суму коригування, визначеного абзацом першим цього підпункту, якщо платник податку самостійно вже застосував це коригування щодо такої операції.»;
в абзаці шостому слова «відповідно до процедури, встановленої статтею 39 цього Кодексу» виключити;
в абзаці сьомому слова «При цьому» замінити словом «Водночас», а слова «відповідно до процедури, встановленої статтею 39 цього Кодексу» виключити;
в абзаці восьмому слова «якщо контролюючий орган не враховує (не визнає) таку операцію» замінити словами «якщо така операція не враховується (не визнається)», а слова «При цьому» замінити словом «Водночас»;
у підпункті 140.5.51:

абзац четвертий викласти в такій редакції:
«Фінансовий результат до оподаткування збільшується на всю суму вартості товарів, у тому числі необоротних активів, робіт та послуг (крім операцій, визнаних контрольованими відповідно до статті 39 цього Кодексу), реалізованих на користь у нерезидентів, визначених абзацами другим та третім цього підпункту, якщо такі операції не враховуються (не визнаються). Водночас інші коригування, визначені цим підпунктом, не застосовуються, а сума цього коригування щодо такої операції зменшується на суму коригування, визначеного абзацом першим цього підпункту, якщо платник податку самостійно вже застосував це коригування щодо такої операції.»;

в абзаці п’ятому слова «відповідно до процедури, встановленої статтею 39 цього Кодексу» виключити;
в абзаці шостому слова «При цьому» замінити словом «Водночас», а слова «встановленого статтею 39 цього Кодексу,» виключити;
в абзаці сьомому слова «якщо контролюючий орган не враховує (не визнає) таку операцію» замінити словами «якщо така операція не враховується (не визнається)», а слова «При цьому» замінити словом «Водночас»;
у підпункті 140.5.6:

абзац другий викласти в такій редакції:

«Фінансовий результат до оподаткування збільшується на всю суму витрат по нарахуванню роялті (крім операцій, визнаних контрольованими відповідно до статті 39 цього Кодексу) на користь нерезидента (у тому числі нерезидента, зареєстрованого у державах (на територіях), визначених у підпункті 39.2.1.2 підпункту 39.2.1 пункту 39.2 статті 39 цього Кодексу), якщо такі операції не враховуються (не визнаються). Водночас інші коригування, визначені цим підпунктом, не застосовуються, а сума цього коригування щодо такої операції зменшується на суму коригування, визначеного абзацом першим цього підпункту, якщо платник податку самостійно вже застосував це коригування щодо такої операції.»;

в абзаці четвертому слова «відповідно до процедури, встановленої статтею 39 цього Кодексу» виключити;
в абзаці п’ятому слова «При цьому» замінити словом «Водночас»;
доповнити пунктом 140.7 такого змісту:

«140.7. У разі, якщо фінансовий результат до оподаткування має бути збільшений відповідно до декількох положень цього розділу, застосуванню підлягає лише те положення, яке передбачає максимальне збільшення фінансового результату до оподаткування.

У разі, якщо платник податку збільшив фінансовий результат до оподаткування відповідно до одного з положень цього розділу, а контролюючий орган встановлює порушення іншого положення цього розділу, яке вимагає збільшення фінансового результату на більшу суму, контролюючий орган зобов’язаний врахувати збільшення фінансового результату до оподаткування, яке вже самостійно проведено платником податку.».
12. У статті 141:

у пункті 141.4:

у підпункті 141.4.2:

абзац другий викласти у такій редакції:
«У разі, якщо резидент внаслідок здійснення контрольованої операції зобов’язаний здійснити коригування (збільшення) фінансового результату до оподаткування, відповідно до підпункту 140.5.2 та 140.5.21 пункту 140.5 статті 140 цього Кодексу, і при цьому такий платник не сплатив податок за ставкою, визначеною попереднім абзацом при здійсненні відповідної операції, такий резидент має утримати податок за ставкою 18 відсотків (якщо іншої ставки не встановлено міжнародним договором) з суми такого коригування (збільшення). Такий податок має бути сплачений до 1 жовтня року, що настає за податковим (звітинм) роком. Вимоги першого речення цього абзацу також застосовуються до операцій з виплати інших доходів, прирівняних цим Кодексом до дивідендів.»;
у підпункті 141.4.12 слова «в абзацах четвертому-шостому» замінити словами «в абзаці четвертому».
II. Прикінцеві та перехідні положення
1. Цей Закон набирає чинності з 01 січня 2028 року.
2. Кабінету Міністрів України протягом шести місяців з дня набрання чинності цим Законом:

забезпечити прийняття нормативно-правових актів, необхідних для реалізації цього Закону;

привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;

забезпечити приведення міністерствами та іншими центральними органами виконавчої влади їх нормативно-правових актів у відповідність із цим Законом.
3. Установити, що на цей Закон та порядок підготовки і прийняття нормативно-правових актів, що приймаються на виконання вимог цього Закону, не поширюється дія Закону України «Про засади державної регуляторної політики у сфері господарської діяльності» як нормативно-правові акти, що містять положення, спрямовані на виконання Угоди про асоціацію між Україною, з однієї сторони, та Європейським Союзом, Європейським Співтовариством з атомної енергії і їхніми державами - членами, з іншої сторони, у тому числі додатків до неї.
Голова
Верховної Ради України


